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1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
A készülék üzembe helyezé­
se és használata előtt gondo­
san olvassa el a mellékelt út­
mutatót. A gyártó nem vállal 
felelősséget a helytelen be­
szerelés vagy használat miatt 
keletkezett sérülésekért és 
károkért. Az útmutatót tartsa 
biztonságos és elérhető he­
lyen, hogy szükség esetén 
mindig a rendelkezésére áll­
jon.
1.1 Gyermekek és 
kiszolgáltatott személyek 
biztonsága
• Ezt a készüléket 8 év feletti 

gyermekek, csökkent fizi­
kai, érzékelési vagy szel­
lemi képességekkel rendel­
kező felnőttek, illetve meg­
felelő tudással vagy gya­
korlattal nem rendelkező 
személyek csak felügyelet 
mellett, vagy abban az 
esetben használhatják, ha 
megfelelő oktatást kaptak a 
készülék biztonságos hasz­

nálatára, és megértik az 
esetleges veszélyeket. A 3 
és 8 év közötti gyermekek, 
valamint a nagyon kiterjedt 
és összetett fogyatékos­
sággal élő személyek be- 
és kirakodhatják a készülé­
ket, feltéve, hogy megfelelő 
eligazításban részesültek. 3 
évesnél fiatalabb gyermek­
ek kizárólag folyamatos fel­
ügyelet mellett tartózkod­
hatnak a készülék közelé­
ben.

• Gondoskodni kell a gyer­
mekek felügyeletéről, hogy 
ne játsszanak a készülék­
kel.

• Gyermekek felügyelet nél­
kül nem végezhetnek tisztí­
tási vagy karbantartási te­
vékenységet a készüléken.

• Minden csomagolóanyagot 
tartson távol a gyermekek­
től, és megfelelően ártal­
matlanítsa.
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1.2 Általános biztonság
• Ez a készülék kizárólag 

élelmiszerek és italok táro­
lására szolgál.

• Ezt a készüléket háztartási 
célú, beltérben történő 
használatra tervezték.

• Ez a készülék használható 
irodákban, szállodai ven­
dégszobákban, panziók­
ban, vendégházakban és 
más hasonló szálláshelye­
ken, ahol a használat nem 
haladja meg a háztartási 
használat (átlagos) szintjét.

• Az élelmiszer szennyező­
désének elkerülésére tartsa 
be az alábbi utasításokat:
– ne hagyja nyitva az ajtót 

hosszabb időn át:
– rendszeresen tisztítsa az 

olyan felületeket, melyek 
élelmiszerrel érintkez­
hetnek, valamint a hoz­
záférhető lefolyórend­
szereket;

• FIGYELEM: A készülékhá­
zon vagy a beépített szer­
kezeten lévő szellőzőnyílá­
sokat tartsa akadálymente­
sen.

• FIGYELEM: Ne használjon 
mechanikai vagy bármilyen 
egyéb eszközt a leolvasztá­
si folyamat felgyorsítására, 

a gyártó által ajánlottakon 
kívül.

• FIGYELEM: Ügyeljen arra, 
hogy ne sérüljön meg a ké­
szülék hűtőköre.

• FIGYELEM: Kizárólag a 
gyártó által ajánlott típusú 
elektromos berendezéseket 
használjon a készülék étel­
tároló rekeszeiben.

• A készülék tisztításához ne 
használjon vízsugarat vagy 
gőztisztítót.

• Tisztítsa meg a készüléket 
egy puha, nedves kendő­
vel. Csak semleges tisztító­
szert használjon. Ne hasz­
náljon súrolószert, súroló­
szivacsot, oldószert vagy 
fém tárgyat.

• Amikor a készülék hosszú 
ideig üresen áll, kapcsolja 
ki, olvassza le, tisztítsa ki, 
szárítsa meg, és hagyja 
nyitva az ajtaját, hogy elke­
rülje a penész megjelené­
sét a készülék belsejében.

• Tilos robbanásveszélyes 
termékeket és anyagokat 
(pl.: gyulladásveszélyes 
hajtógázzal töltött aeroszo­
los flakonokat) tárolni a ké­
szülékben.

• Ha a hálózati kábel megsé­
rül, azt a gyártónak vagy a 
hivatalos márkaszerviznek 
vagy más hasonlóan kép­
zett személynek kell kicse­
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rélnie az elektromos ve­
szélyhelyzet elkerülésének 
érdekében.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2.1 Üzembe helyezés
FIGYELMEZTETÉS!

A készüléket csak képesített személy he­
lyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is 

használjon sérült készüléket.
• Biztonsági okokból ne használja a 

készüléket a bútorba való beépítés előtt.
• Kövesse a készülék üzembe helyezésére 

és az ajtó megfordítására vonatkozó, a 
weboldalunkon olvasható külön műveleti 
utasításokat.

• A készülék nehéz, ezért legyen 
körültekintő a mozgatásakor. Mindig 
használjon munkavédelmi kesztyűt és zárt 
lábbelit.

• Gondoskodjon arról, hogy a levegő 
szabadon tudjon keringeni a készülék 
körül.

• Az első üzembe helyezéskor vagy az ajtó 
nyitási irányának megfordítása után , 
várjon legalább 4 órát, mielőtt 
csatlakoztatja a készüléket a 
tápellátásthoz. Ez azért szükséges, hogy 
az olaj visszafolyhasson a 
kompresszorba.

• A készüléken elvégzendő bármilyen 
művelet végrehajtása (pl. az ajtó nyitási 
irányának megfordítása) előtt húzza ki a 
hálózati vezetéket a hálózati aljzatból.

• Ne telepítse a készüléket radiátorok, 
tűzhelyek, sütők vagy főzőlapok közelébe, 
hacsak a telepítési útmutató másként nem 
rendelkezik.

• Ne tegye ki a készüléket esőnek.
• Ne helyezze üzembe a készüléket 

közvetlen napsugárzásnak kitett helyen.
• A készüléket nem szabad túl párás vagy 

túl hideg környezetben üzemeltetni.
• Mozgatáskor a készüléket elöl a peremnél 

fogva emelje fel, ellenkező esetben 
megkarcolhatja a padlót.

• A készülék ajtajának megfordítása közben 
védje a padlót a karcolásoktól.

• A készülék egy csomag szárítószert 
tartalmaz. Ez nem játékszer. Ez nem 

élelmiszer. Kérjük, hogy haladéktalanul 
dobja ki.

2.2 Elektromos csatlakozás
FIGYELMEZTETÉS!

Tűz- és áramütésveszély.

FIGYELMEZTETÉS!
A készülék elhelyezésekor ügyeljen arra, 
hogy a hálózati kábel ne csípődjön be és 
ne sérüljön meg.

FIGYELMEZTETÉS!
Ne használjon többdugós adaptert és 
hosszabbító kábelt.

VIGYÁZAT!
A készülék üzembe helyezéséhez szük­
séges elektromos munkákat szakképzett 
villanyszerelőnek kell elvégeznie.

• Ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő 
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos 
hálózati feszültség paramétereinek.

• A készüléket földelni kell.
• Mindig használjon megfelelően felszerelt 

ütésálló aljzatot.
• Ha a háztartási hálózati aljzat nincs 

földelve, csatlakoztassa a készüléket a 
hatályos előírásoknak megfelelően külön 
földelésre, és kérjen tanácsot szakképzett 
villanyszerelőtől.

• Ügyeljen az elektromos alkatrészek (pl. 
hálózati dugasz, hálózati kábel, 
kompresszor) épségére. Ha az elektromos 
alkatrészek cserére szorulnak, forduljon a 
hivatalos márkaszervizhez vagy 
villanyszerelőhöz.

• A hálózati kábelnek a hálózati dugasz 
szintje alatt kell elhelyezkednie.

• Csak a telepítés befejezése után 
csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót 
a hálózati csatlakozóaljzatba. Ügyeljen 
arra, hogy a hálózati csatlakozódugó 
üzembe helyezés után is könnyen 
elérhető legyen.
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• A hálózati kábel meghúzásával ne 
válassza le a készüléket. Ehhez a 
csatlakozódugót fogja meg.

• Ez a készülék 13 amperes hálózati 
csatlakozódugóval van felszerelve. Ha 
szükséges a hálózati csatlakozó 
biztosítékának cseréje, csak 13 A ASTA 
(BS 1362) biztosítékot használjon (csak az 
Egyesült Királyságban és Írországban).

2.3 Használat
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés-, égés-, áramütés- és tűzveszély.

 A készülék gyúlékony gázt, izobutánt 
(R600a), magas fokú környezeti kompatibili­
tással rendelkező földgázt tartalmaz. Ügyel­
jen arra, hogy ne sértse meg a hűtőkör izobu­
tánt tartalmazó alkatrészeit.
• Ne változtassa meg a készülék műszaki 

jellemzőit.
• A beépített termék szabadon álló 

termékként történő használata szigorúan 
tilos.

• A készüléket 10°C és 38°C közötti 
környezeti hőmérsékleten való 
használatra tervezték. A rendeltetésszerű 
működés kizárólag az előírt hőmérséklet-
tartományon belül biztosítható.

• Ne helyezzen más elektromos készüléket 
(például fagylaltkészítő gépet) a 
készülékbe, hacsak ezt a gyártó 
kifejezetten nem javasolja.

• Amennyiben a hűtőkör megsérül, 
tartózkodjon mindennemű nyílt láng és 
gyújtószikra használatától. Szellőztesse ki 
a helyiséget.

• Ügyeljen arra, hogy forró tárggyal ne érjen 
a készülék műanyag részeihez.

• Ne helyezzen üdítőitalt a 
fagyasztórekeszbe. A fagyás ugyanis 
nyomást fejt ki az italtároló edényre.

• Ne tároljon gyúlékony gázt vagy 
folyadékot a készülékben.

• Ne tegyen gyúlékony anyagot vagy 
gyúlékony anyaggal szennyezett tárgyat a 
készülékbe, annak közelébe, illetve annak 
tetejére.

• Ne érintse meg a készülék kompresszorát 
és kondenzátorát. Ezek forrók.

• Nedves/vizes kézzel ne vegyen ki 
semmilyen ételt a fagyasztóból, és ne is 
érintse meg azokat.

• Az egyszer már kiolvasztott ételt ne 
fagyassza vissza.

• Kövesse a fagyasztott étel csomagolásán 
található tárolási útmutatásokat.

• A fagyasztórekeszbe helyezés előtt 
csomagolja be az élelmiszert a többi 
élelmiszerrel való érintkezés 
megakadályozásához.

• Ne hagyja, hogy az étel érintkezzen a 
készülék rekeszeinek belső falaival.

2.4 Ápolás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés vagy a készülék károso­
dásának veszélye áll fenn!

• Karbantartás előtt kapcsolja ki a 
készüléket, és húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból.

• A készülék hűtőegységében 
szénhidrogének vannak jelen. Az 
elektromos üzembe helyezést és a 
készülék hűtőközeggel való feltöltését 
csak szakképzett személy végezheti el.

2.5 Szolgáltatások
• A készülék javítását bízza a 

márkaszervizre. Mindig eredeti 
cserealkatrészeket használjon.

• Kérjük, ne feledje, hogy a házilagos vagy 
nem szakértő által végzett javítás 
biztonsági következményekkel járhat, és 
érvénytelenítheti a jótállást.

• Az alábbi pótalkatrészek legalább 7 évig 
lesznek elérhetők a modell gyártásának 
megszűnése után: termosztátok, 
hőmérséklet-érzékelők, nyomtatott 
áramköri lapok, fényforrások, 
ajtófogantyúk, ajtózsanérok, tálcák és 
kosarak. Az ajtótömítések legalább 10 
évig lesznek elérhetők a modell 
gyártásának megszűnése után. Az 
időtartam elképzelhető, hogy hosszabb az 
Ön országában. További információkért, 
kérjük, látogasson el a weboldalunkra.

• Kérjük, ne feledje, hogy ezen 
cserealkatrészek némelyikét kizárólag 
szakértő szerelő szerezheti be, és nem 
mindegyik alkatrész társítható minden 
modellhez.

2.6 Ártalmatlanítás
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés- vagy fulladásveszély áll fenn.

• Bontsa a készülék hálózati csatlakozását.
• Vágja le a hálózati tápkábelt, és helyezze 

a hulladékba.
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• Szerelje le az ajtót, hogy megakadályozza 
a gyermekek és háziállatok készülékben 
rekedését.

• A készülék hűtőköre és szigetelése 
ózonbarát anyagokat tartalmaz.

• A szigetelőhab gyúlékony gázt tartalmaz. 
A készülék megfelelő ártalmatlanítására 

vonatkozó tájékoztatásért lépjen 
kapcsolatba a helyi hatóságokkal.

• Ügyeljen arra, hogy ne sérüljön meg a 
hűtőegység azon része, mely a hőcserélő 
közelében található.

3. KEZELŐPANEL

4 5321

1. Hőmérséklet-beállító gomb
2. Hőmérséklet-visszajelzők
3. Mode gomb /

Készülék BE/KI gomb
4. AI CoolAssist visszajelző
5. Extra Freeze visszajelző

3.1 Be- és kikapcsolás
Bekapcsolás
1. Csatlakoztassa a dugót a fali aljzatba. 
2. Tartsa lenyomva a készülék BE/KI 

gombját. 
A hőmérséklet-visszajelzők az alapértelme­
zetten beállított hőmérsékletet mutatják.

Kikapcsolás
1. Tartsa lenyomva a készülék BE/KI 

gombját. A hőmérséklet-visszajelzők 
kikapcsolnak. 

2. Húzza ki a hálózati csatlakozót a hálózati 
aljzatból. 

3.2 A hőmérséklet szabályozása
 A hőmérséklet nem állítható be, amikor 

a Extra Freeze funkció be van kapcsolva.

 A hőmérséklet nem állítható be, amikor 
a AI CoolAssist funkció be van kapcsolva.

Állítsa be a készülék hőmérsékletét a hőmér­
séklet gombra koppintva.
A hőmérséklet-visszajelzők a beállított hő­
mérsékleti értéket mutatják.

A hőmérséklet tartománya -15°C és -24°C 
között változhat (javasolt érték: -18 °C).

 A beállított hőmérsékletet 24 ó alatt éri 
el.
Áramkimaradás után a készülék visszaállít­
ja a beállított hőmérsékletet.

3.3 AI CoolAssist
A(z) AI CoolAssist egy gépi tanulással műkö­
dő funkció, amely a készülék beállításait az 
egyéni használati szokások alapján állítja be, 
beleértve az ajtónyitások gyakoriságát és a 
készülékkel való egyéb felhasználói interakci­
ókat. Bekapcsolt állapotában a(z) AI CoolAs­
sist a következő intelligens módokat engedé­
lyezi:
• hőmérséklet-szabályozás: automatikusan 

szabályozza a hőmérsékletet a hűtő- és 
fagyasztórekeszekben az optimális élelmi­
szer-tárolás érdekében.

• Auto Vacation Mode: csökkenti az ener­
giafogyasztást, ha a készüléket három 
vagy több egymást követő napon keresz­
tül nem használja. Ez az üzemmód auto­
matikusan engedélyezett, amikor AI Coo­
lAssist be van kapcsolva.

A funkció be-/kikapcsolásához nyomja meg 
a(z) Mode gombot.
Amikor a funkció be van kapcsolva, a(z) AU­
TO jelzőfény bekapcsol, a többi jelzőfény pe­
dig kikapcsol.
A kézi beállításhoz való visszatéréshez 
nyomja meg a Mode gombot, amíg a hőmér­
séklet-visszajelző világítani nem kezd.

 A hőmérséklet-szabályozó gomb le van 
tiltva, amikor a AI CoolAssist be van kap­
csolva. Kapcsolja ki a hőmérséklet beállítá­
sához.
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 AI CoolAssist aktiválásakor, amikor Ext­
ra Cool és/vagy Extra Freeze be van kap­
csolva, kikapcsolja a következőket: Extra 
Cool és Extra Freeze.
A Extra Cool és/vagy Extra Freeze bekap­
csolása, miközben a AI CoolAssist be van 
kapcsolva, kikapcsolja a AI CoolAssist 
funkciót.

3.4 Extra Freeze funkció
A Extra Freeze funkció segítségével előfa­
gyasztás és gyorsfagyasztás végezhető egy­
más után a fagyasztótérben. Ez a funkció 
meggyorsítja a friss termékek lefagyasztását, 
és megakadályozza a tárolt élelmiszer felme­
legedését.

 Friss élelmiszer lefagyasztásához kap­
csolja be a Extra Freeze funkciót legalább 
24 ó idővel azelőtt, hogy az élelmiszert be­
helyezné.

A(z) Extra Freeze funkció be-/kikapcsolásá­
hoz nyomja meg a Mode gombot, amíg a Ext­
ra Freeze jelzőfény be-/ki nem kapcsol.

 A funkció leáll legfeljebb 52 ó elteltével.

3.5 Magas hőmérséklet riasztás
Ha a fagyasztó belső hőmérséklete mege­
melkedik, az első, a harmadik és az ötödik 
hőmérséklet-visszajelzők villogni kezdenek, 
és hangjelzés hallható.
A riasztás 1 ó ideig tartó kikapcsolásához 
nyomja meg valamelyik gombot. A hangjelzés 
kikapcsol. Az első, a harmadik és az ötödik 
fagyasztó hőmérséklet-visszajelző 5 mp ideig 
folyamatosan világít, mielőtt ismét jelezné a 
fagyasztó hőmérsékletét.
A figyelmeztetés 1 ó elteltével újraindul, amíg 
a normál feltételek helyre nem állnak.
Ha egyetlen gombot sem nyom meg, a hang 
1 ó elteltével kikapcsol.

3.6 Ajtó nyitva riasztás
Ha a fagyasztó ajtaja kb. 80 mp ideig nyitva 
marad, a fagyasztó hőmérséklet-visszajelzői 
villognak, és a hangjelzés bekapcsol.
Nyomja meg valamelyik gombot a hang ki­
kapcsolásához. A hangjelzés 1 ó elteltével ki­
kapcsol.
A riasztás az ajtó becsukása után kikapcsol.

4. MINDENNAPI HASZNÁLAT

4.1 A fiókok eltávolítása
A fiók eltávolítása a rekeszből:
1. Ütközésig húzza ki a fiókot. 
2. Miután teljesen kihúzta a fiókot, enyhén 

emelje meg az elejét, majd vegye ki a 
készülékből. 

 A fiók rekeszbe való visszahelyezésé­
hez hajtsa végre fordított sorrendben a fenti 
lépéseket.

 Egyes modelleknél a fiók eltávolításához 
először ki kell venni a palacktartót.

4.2 Friss ételek lefagyasztása
A fagyasztórekeszeket használja friss élelmi­
szerek lefagyasztására, valamint fagyasztott 
és mélyhűtött élelmiszerek hosszú távú táro­
lására.
AExtra Freeze(z) funkciót legalább 24 ó idő­
vel az élelmiszer fagyasztórekeszbe való be­
helyezése előtt kapcsolja be.
A friss élelmiszert egyenletesen eloszlatva 
helyezze a felülről számított első és második 
rekeszbe vagy fiókba.
Ne lépje túl a lefagyasztható maximális élel­
miszer-mennyiséget anélkül, hogy további 
friss élelmiszert adna hozzá 24 ó (lásd az 
adattáblát).
Amikor a fagyasztási folyamat befejeződött, a 
készülék automatikusan visszaáll a korábban 
beállított hőmérsékletre (lásd: „Extra Freeze 
funkció”).
További tudnivalókért lásd: „Ötletek fagyasz­
táshoz”.
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4.3 Fagyasztott ételek tárolása
A készülék első bekapcsolásakor vagy hosz­
szabb használaton kívüli idő után legalább 
azelőtt kapcsolja be a(z) Extra Freeze funkci­
ót, hogy a termékeket a fagyasztórekeszbe 3 
ó helyezné.
Nagy mennyiségű élelmiszer tárolásához ve­
gye ki a fiókokat, és helyezze az élelmiszert 
közvetlenül a polcokra, legalább az ajtótól 15 
mm távolságra.

VIGYÁZAT!
Ha az áramszünet hosszabb, mint az 
adattáblán „felállási idő” alatt feltüntetett 
érték, a kiolvadt ételt azonnal el kell fo­
gyasztani. Lásd „Magas hőmérséklet 
riasztás”.

5. TANÁCSOK ÉS TIPPEK

5.1 Energiatakarékossággal 
kapcsolatos ötletek
• Az energia leghatékonyabb felhasználását 

az eredeti elhelyezés biztosítja.
• Ne nyitogassa gyakran az ajtót, illetve ne 

hagyja a szükségesnél tovább nyitva.
• Minél alacsonyabb hőmérséklet van 

beállítva, annál magasabb az 
energiafogyasztás.

• Ne takarja le a szellőzőrácsokat vagy -
nyílásokat.

• Ügyeljen arra, hogy a készülékben levő 
termékek ne akadályozzák a levegő 
áramlását a készülék belsejének hátsó 
részén levő nyílásokon keresztül.

5.2 Ötletek fagyasztáshoz
• Ne fagyasszon folyadékot tartalmazó 

palackokat vagy dobozokat, különösen ne 
szén-dioxidot tartalmazó italokat. Fagyás 
közben felrobbanhatnak.

• Ne tegyen forró ételt a fagyasztórekeszbe.
• Ne helyezzen friss, nem fagyasztott 

élelmiszert közvetlenül a már lefagyasztott 
élelmiszer mellé.

• A jégkockákat, illetve jégkrémeket ne 
fogyassza azonnal a fagyasztóból való 
kivétel után, hogy elkerülje a fagyási 
sérüléseket.

• A felolvasztott élelmiszert ne fagyassza 
vissza.

5.3 Ötletek fagyasztott ételek 
tárolásához
• A fagyasztórekesz a következő módon 

van jelölve: .
• A fagyasztott élelmiszerek minőségének 

megőrzéséhez -18 °C vagy ennél 
alacsonyabb beállított hőmérséklet 
szükséges.

• Ha ennél magasabb a hőmérséklet a 
készülékben, akkor lerövidülhet az 
eltarthatósági idő.

• A teljes fagyasztótér alkalmas a 
fagyasztott élelmiszerek tárolására.

• Hagyjon elegendő szabad helyet az 
élelmiszer körül, hogy a levegő szabadon 
tudjon áramolni.

5.4 Eltarthatósági idő
Table title

Étel típusa
Eltartható­
sági idő 
(hónap)

Kenyér 3

Gyümölcsök (a citrusfélék kivéte­
lével) 6 - 12

Zöldségek 8 - 10

Ételmaradék hús nélkül 1 - 2

Tejtermékek:
Vaj 6 - 9

Lágy sajt (pl. mozzarella) 3 - 4

Kemény sajt (pl. parmezán, ched­
dar) 6

Tenger gyümölcsei:
Zsíros hal (pl. lazac, makréla) 2 - 3

Sovány hal (pl. tőkehal, lepényhal) 4 - 6

Garnélarák 12

Kagyló és héj nélküli kagyló 3 - 4

Főtt hal 1 - 2

Húsok:
Szárnyasok 9 - 12

Marha 6 - 12

MAGYAR 9



Étel típusa
Eltartható­
sági idő 
(hónap)

Sertés 4 - 6

Bárány 6 - 9

Kolbász 1 - 2

Étel típusa
Eltartható­
sági idő 
(hónap)

Sonka 1 - 2

Ételmaradék hússal 2 - 3

6. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

6.1 A belső rész tisztítása
Az első használat előtt tisztítsa meg a készü­
lék belsejét és az összes tartozékot semleges 
szappanos langyos vízzel, majd szárítsa 
meg.

VIGYÁZAT!
A készülék tartozékai és alkatrészei nem 
alkalmasak mosogatógépben történő mo­
sásra.

VIGYÁZAT!
Tisztítsa meg a kezelőpanelt nedves ru­
hával. Ne használjon mosószert. Törölje 
szárazra a kezelőpanelt egy puha rongy­
gyal.

6.2 Időszakos tisztítás
Rendszeresen tisztítsa meg a berendezést:

• Tisztítsa meg a belsejét és a kiegészítőket 
langyos vízzel és semleges mosószerrel. 
Öblítse le és törölje szárazra.

• Rendszeresen törölje le az 
ajtótömítéseket.

6.3 A fagyasztó leolvasztása
A fagyasztótér dérmentes. A készülék műkö­
dése közben a belső falakon és az élelmisze­
reken nem képződik dérlerakódás.

6.4 Használaton kívüli időszak
Ha a készüléket hosszú időn át nem használ­
ja, az alábbi óvintézkedéseket végezze el:
1. Feszültségmentesítse a készüléket. 
2. Távolítson el belőle valamennyi 

élelmiszert. 
3. Tisztítsa meg a készüléket, tartozékaival 

együtt. 
4. Hagyja nyitva résnyire az ajtót, hogy ne 

képződjenek kellemetlen szagok. 

7. HIBAELHÁRÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

7.1 Mi a teendő, ha...
Hibaelhárítás.

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A készülék nem működik. A készülék ki van kapcsolva. Kapcsolja be a készüléket.

 
A hálózati csatlakozó nincs 
megfelelően csatlakoztatva a 
hálózati aljzathoz.

Csatlakoztassa megfelelően a 
hálózati csatlakozót a hálózati 
aljzathoz.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

 A hálózati aljzatban nincs fe­
szültség.

Csatlakoztasson egy másik 
elektromos készüléket a háló­
zati aljzathoz. Forduljon szak­
képzett villanyszerelőhöz.

A készülék zajos. A készülék nincs megfelelően 
alátámasztva.

Ellenőrizze, hogy a készülék 
stabilan áll-e.

A hangjelzéses vagy vizuális 
riasztás be van kapcsolva.

A készüléket nemrégiben kap­
csolták be.

Lásd a „Magas hőmérséklet 
riasztás” vagy „Ajtó nyitva riasz­
tás” című fejezetet.

A készülékben uralkodó hőmér­
séklet túl magas.

Lásd a „Magas hőmérséklet 
riasztás” vagy „Ajtó nyitva riasz­
tás” című fejezetet.

Az ajtót nyitva felejtették. Csukja be az ajtót.

A kompresszor folyamatosan 
működik.

A hőmérsékletet helytelenül ál­
lították be.

Olvassa el a „Kezelőpanel” c. 
fejezetet.

 Egyszerre túl sok élelmiszert 
helyezett be.

Várjon néhány órát, majd ellen­
őrizze ismét a hőmérsékletet.

 Túl magas a szobahőmérséklet. Olvassa el a „Üzembe helye­
zés” c. fejezetet.

 Túl meleg élelmiszert helyezett 
a hűtőbe.

A behelyezés előtt várja meg, 
amíg az élelmiszerek lehűlnek 
szobahőmérsékletre.

 Az ajtó nem csukódik rende­
sen.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

A Extra Freeze funkció be van 
kapcsolva.

Lásd a „Extra Freeze funkció” c. 
részt.

A kompresszor nem indul el 
azonnal a „Extra Freeze” gomb 
megnyomása, illetve a hőmér­
séklet módosítása után.

A kompresszor csak egy kis idő 
elmúltával indul.

Ez normális, nincs hibajelen­
ség.

Az ajtó rosszul van beállítva, 
vagy zavarja a szellőzőrácsot.

A készülék nem áll vízszinte­
sen.

Lásd az üzembe helyezési uta­
sítást.

Az ajtó nehezen nyitható. Az ajtót közvetlenül a becsu­
kást követően próbálta kinyitni.

Az ajtó bezárása, majd újbóli 
kinyitása között várjon néhány 
másodpercet.

Túl sok a fagyás és a jég. Az ajtó nem csukódik rende­
sen.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

 A tömítés deformálódott vagy 
elszennyeződött.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

 Az étel nincs megfelelően becs­
omagolva.

Csomagolja be megfelelően az 
ételt.

 A hőmérsékletet helytelenül ál­
lították be.

Olvassa el a „Kezelőpanel” c. 
fejezetet.

 
A készülék teljesen tele van pa­
kolva, és a legalacsonyabb hő­
mérsékletre van állítva.

Állítson be egy magasabb hő­
mérsékletet. Olvassa el a „Ke­
zelőpanel” c. fejezetet.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

 
A készülékben a beállított hő­
mérséklet túl alacsony, és a 
környezeti hőmérséklet túl ma­
gas.

Állítson be egy magasabb hő­
mérsékletet. Olvassa el a „Ke­
zelőpanel” c. fejezetet.

Víz folyik a padlón.
Az olvadékvíz-kimenet nincs 
csatlakoztatva a kompresszor 
feletti párologtató tálcához.

Csatlakoztassa az olvadékvíz-
kimenetet a párologtató tárcá­
hoz.

Nem lehet beállítani a hőmér­
sékletet.

A Extra Freeze funkció be van 
kapcsolva.

Kapcsolja ki manuálisan a Ext­
ra Freeze funkciót, vagy várjon 
a funkció automatikus kikapcso­
lásáig. Olvassa el a „Extra 
Freeze funkció” című szakaszt.

A készülékben uralkodó hőmér­
séklet túl alacsony/túl magas.

A hőmérséklet nincs megfelelő­
en beállítva.

Állítson be egy magasabb/
alacsonyabb hőmérsékletet.

 Az ajtó nem csukódik rende­
sen.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

 Az étel túlságosan forró. Tárolás előtt hagyja lehűlni az 
ételt.

 Egyszerre túl sok élelmiszert tá­
rol a készülékben.

Kevesebb élelmiszert tároljon 
egyszerre.

 Gyakran nyitotta ki az ajtót. Csak akkor nyissa ki az ajtót, 
amikor szükséges.

A Extra Freeze funkció be van 
kapcsolva.

Olvassa el a „Extra Freeze 
funkció” c. részt.

 A készülékben nem kering hid­
eg levegő.

Gondoskodjon a hideg levegő 
keringéséről a készülékben. Ol­
vassa el a „Tanácsok és tippek” 
c. fejezetet.

Az ötödik hőmérséklet-vissza­
jelző villog. Kommunikációs probléma.

Forduljon a márkaszervizhez. A 
hűtőrendszer továbbra is hideg­
en tartja az élelmiszereket, de a 
hőmérséklet beállítása nem 
lesz lehetséges.

Az első vagy a második hőmér­
séklet-visszajelző villog.

Probléma van a hőmérséklet-
érzékelővel.

Forduljon a márkaszervizhez. A 
hűtőrendszer továbbra is hideg­
en tartja az élelmiszereket, de a 
hőmérséklet beállítása nem 
lesz lehetséges.

 Ha a probléma továbbra is fennáll, for­
duljon a márkaszervizhez.

7.2 Az ajtó bezárása
1. Tisztítsa meg az ajtó tömítéseit. 

2. Az ajtó beállításával kapcsolatban lásd a 
telepítési útmutatót. 

3. A hibás ajtótömítések cseréjéhez 
forduljon a hivatalos márkaszervizhez. 

8. MŰSZAKI ADATOK
A műszaki információk az energiacímkén és 
a készülék adattábláján találhatók, amelyek a 
készüléken vagy annak belsejében helyez­
kedhetnek el.

Svájcban:
Feszültség: 220-240 V
Frekvencia: 50 Hz
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Csak az EU-ban
A készülékhez mellékelt energiahatékonysági 
címkén található QR-kód a készülék EU EP­
REL adatbázisban szereplő teljesítményével 
kapcsolatos adatokra mutató hivatkozást tar­
talmaz. A későbbi tájékozódás érdekében 
őrizze meg az energiahatékonysági címkét a 
használati útmutatóval és a készülékhez mel­
lékelt minden egyéb dokumentummal együtt. 
Ugyanezek az adatok az EPREL adatbázis­
ban is megtalálhatók a 
https://eprel.ec.europa.eu hivatkozás, továb­
bá a készülék adattábláján levő modellnév és 
termékszám segítségével. Az energiabesoro­

lási címkére vonatkozó részletes tájékoztatá­
sért keresse fel a www.theenergylabel.eu we­
boldalt.
Csak az Egyesült Királyságban
A készülékhez mellékelt energiahatékonysági 
címkén található QR-kód a készülék teljesít­
ményével kapcsolatos adatokra mutató hivat­
kozást tartalmaz. A későbbi tájékozódás ér­
dekében őrizze meg az energiahatékonysági 
címkét a használati útmutatóval és a készü­
lékhez mellékelt minden egyéb dokumentum­
mal együtt.

9. INFORMÁCIÓ A BEVIZSGÁLÓ INTÉZETEK SZÁMÁRA
Országspecifikus irányelvekBármely EcoDesign hitelesítéshez a készülék 
üzembe helyezésének és előkészítésének 
meg kell felelnie az alábbi szabványnak:

.

UK BS EN 62552 

EU, Svájc, Izrael EN 62552 

Ausztrália IEC 62552 

Dél-Afrika SANS 62552 

EGYESÜLT ARAB 
EMÍRSÉGEK UAE.S 5010-3:2022

.

GCC SASO-2892_2018

A jelen használati utasítás "Üzembe helye­
zés" fejezetében találhatók a szellőzésre vo­
natkozó követelmények, a készülékfülke mé­
retei és a minimális térközök. Kérjük, vegye 
fel a kapcsolatot a gyártóval bármely egyéb 
információért, többek között a betöltési terve­
kért.

10. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
Hasznosítsa újra a szimbólummal ellátott 
anyagokat . A csomagolást az újrahaszno­
sítás érdekében tegye a megfelelő konténe­
rekbe. Segítsen a környezet és az emberi 
egészség védelmében az elektromos és 
elektronikus készülékek hulladékának újra­

hasznosításával. Ne dobja ki a szimbólummal 
ellátott készülékeket  a háztartási hulladék­
kal. Juttassa el a terméket a helyi újrahaszno­
sító létesítménybe, vagy vegye fel a kapcso­
latot a helyi önkormányzati szervvel.
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1.  БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ
Пред монтажата и 
употребата на овој апарат, 
внимателно прочитајте ги 
приложените упатства. 
Производителот не сноси 
одговорност за повреда или 
штета кои се резултат на 
неправилна монтажа или 
употреба. Секогаш чувајте 
ги упатствата на сигурно и 
безбедно место за 
подоцнежна употреба.
1.1 Безбедност на деца 
и ранливи лица
• Овој апарат може да го 

користат деца над 8 
години и лица со 
намалени физички, 
сетилни или ментални 
способности или лица без 
искуство и знаење 
доколку тоа го прават под 
надзор или доколку им 
биле дадени упатства 
како безбедно да го 
употребуваат апаратот, и 
доколку ги разбираат 

опасностите поврзани со 
него. На децата на 
возраст од 3 до 8 години 
и на лицата со големи и 
сложени пречки во 
развојот им е дозволено 
да го полнат и да го 
празнат апаратот доколку 
добиле соодветни 
упатства. Апаратот не 
смее да биде во дофат на 
деца помали од 3 години 
освен ако не се под 
постојан надзор.

• Децата треба да бидат 
под надзор да не играат 
со апаратот.

• Децата не треба да го 
чистат или да го 
оддржуваат апаратот без 
надзор.

• Држете ја амбалажата 
подалеку од деца и 
фрлете ја соодветно.
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1.2 Општа безбедност
• Овој апарат служи само 

за складирање храна и 
пијалаци.

• Уредот е наменет да го 
користи едно 
домаќинство во домашни 
услови во затворен 
простор.

• Уредот може да се 
користи во канцеларии, 
хотелски соби, 
гостилници, фарми со 
гостилници и други 
слични сместувања каде 
неговото користење не 
надминува (просечно) 
ниво на користење во 
домаќинство.

• За да се избегне 
контаминација на храна, 
почитувајте ги следниве 
упатства:
– не отварајте ги вратите 

подолги временски 
периоди;

– редовно исчистете ги 
површините што може 
да допираат храна и 
достапните системи за 
цедење;

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: 
Отворите за вентилација, 
во околината на апаратот 
или во вградената 

конструкција, треба да се 
ослободени од пречки.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
користете механички 
уреди или вештачки 
средства за забрзување 
на процесот на 
одмрзнување, освен оние 
што ги препорачува 
производителот.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
оштетувајте го ладилното 
коло.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
користете електрични 
апарати во одделите за 
складирање храна на 
апаратот, освен ако не се 
од типот што е 
препорачан од 
производителот.

• Не користете чистач со 
воден спреј и пареа за 
чистење на апаратот.

• Чистете го апаратот со 
влажна мека крпа. 
Користете само 
неутрални детергенти. Не 
користете абразивни 
производи, абразивни 
сунѓери за чистење, 
растворувачи или 
метални предмети.

• Кога апаратот е празен 
подолг период, исклучете 
го, одмрзнете го, 
исчистете го, исушете го 
и оставете ја вратата 
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отворена за да спречите 
развивање на мувла во 
апаратот.

• Не чувајте експлозивни 
материи како аеросолни 
конзерви со запалив 
погон во овој апарат.

• Доколку кабелот за 
напојување се оштети, 

треба да се замени од 
страна на 
производителот, негов 
овластен сервисен центар 
или слични 
квалификувани лица за 
да се избегне опасност.

2. БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА

2.1 Монтажа
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Апаратот мора да биде монтиран само 
од квалификувано лице.

• Извадете ја целата амбалажа.
• Немојте да монтирате ниту да 

користите оштетен апарат.
• Не користете го апаратот пред да го 

монтирате во вградената конструкција 
од безбедносни причини.

• Следете ги посебните инструкции за 
монтирање на апаратот и обрнување на 
вратата што се достапни на нашата 
интернет-страница.

• Секогаш внимавјте кога го пренесувате 
апаратот затоа што е тежок. Секогаш 
носете заштитни ракавици и 
приложените обувки.

• Проверете дали воздухот може да 
кружи околу апаратот.

• По првата инсталација или откако сте ја 
замениле вратата почекајте најмалку 4 
часа пред да го поврзете апаратот на 
струја. Ова е за да се овозможи 
маслото да тече назад во компресорот.

• Пред да извршите било каква работа на 
самиот апарат (на пр. промена на 
врата), извадате го кабелот од 
штекерот.

• Не монтирајте го апаратот во близина 
на радијатори или шпорети, рерни или 
плочи за готвење, освен ако не е 
поинаку специфицирано во упатствата 
за монтирање.

• Не го изложувајте апаратот на дожд.
• Не го инсталирајте апаратот таму каде 

што има директна сончева светлина.

• Не го монтирајте овој апарат во многу 
влажни и студени места.

• Кога го преместувате апаратот, 
подигнете го предниот раб за да не го 
изгребете подот.

• Заштитете го подот од гребење кога ја 
обрнувате вратата на апаратот.

• Во апаратот има кеса со средство за 
сушење. Тоа не е играчка. Тоа не е 
храна. Ве молиме да ја фрлите веднаш.

2.2 Поврзување на струја
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Ризик од пожар и струен удар.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Кога го поставуваме апаратот, 
проверете дали гајтанот за струја е 
заплеткан или оштетен.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Не користете адаптери со повеќе 
приклучници и продолжителни кабли.

ВНИМАНИЕ!
Електричните работи потребни за 
монтажа на овој апарат треба да ги 
изведува квалификуван електричар.

• Проверете дали параметрите на 
плочката со спецификации се 
компатибилни со електричната моќност 
на мрежата за електрична енергија.

• Апаратот мора да биде заземјен.
• Секогаш користете соодветно монтиран 

изолиран штекер.
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• Ако домашниот приклучок за 
напојување не е заземјен, поврзете го 
апаратот на посебно заземјување во 
согласност со важечките прописи, 
консултирајте се со квалификуван 
електричар.

• Потрудете се да не ги оштетите 
електричните делови (на пример 
приклучокот за струја, електричниот 
кабел, компресорот). Контактирајте со 
нашиот овластен сервисен центар или 
електричар за да ги смените 
електричните делови.

• Електричниот кабел мора да остане под 
нивото на приклучокот за струја.

• Поврзете го приклучокот за струја со 
штекерот само на крајот на монтажата. 
Погрижете се да нема пристап до 
приклучокот за струја по монтажата.

• Не исклучувајте го уредот влечејќи го 
кабелот за напојување. Секогаш 
влечете го приклучокот за струја.

• Овој апарат е опремен со приклучок за 
напојување од 13 A. Ако е потребно да 
се смени осигурувачот на приклучокот, 
користете само 13 A ASTA (BS 1362) 
осигурувач (само за Велика Британија и 
Ирска).

2.3 Употребa
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Ризик од повреда, изгореници, струен 
удар или пожар.

 Апаратот содржи запалив гас, 
изобутан (R600a), природен гас со високо 
ниво на компатибилност со околината. 
Внимавајте да не гo оштетите водот за 
ладење кој содржи изобутан.
• Не менувајте ја спецификацијата на 

овој апарат.
• Секое користење на вградениот 

производ како самостоен е строго 
забрането.

• Овој апарат е наменет да се користи на 
собна температура од 10°C до 38°C. 
Наведениот температурен опсег 
гарантира правилна работа на 
апаратот.

• Не ставајте електрични апарати (на 
пример, апарати за правење сладолед) 
во апаратот, освен ако производителот 
не навел дека е применливо.

• Ако дојде до оштетување на ладилното 
коло, проверете дали во просторијата 

има пламен и извори на палење. 
Проветрете ја просторијата.

• Не дозволувајте жешки предмети да ги 
допрат пластичните делови на 
апаратот.

• Не ставајте безалкохолни пијалоци во 
преградата за замрзнување. Ова ќе 
создаде притисок врз садот со пијалок.

• Не чувајте запалив гас и течност во 
апаратот.

• Не ставајте запаливи производи или 
предмети кои се мокри заедно со 
запаливи производи во апаратот, или 
во негова близина.

• Не ги допирајте компресорот или 
кондензаторот. Тие се жешки.

• Не вадете и не допирајте ги предметите 
од преградата за замрзнување ако 
рацете ви се мокри или влажни.

• Не ја замрзнувајте повторно храната 
што е одмрзната.

• Следете ги упатствата за чување 
замрзната храна што се наоѓаат на 
пакувањето.

• Завиткајте ја храната во материјал кој е 
безбеден за чување на храна пред да ја 
ставите во преградата на замрзнувачот.

• Не дозволувајте храната да дојде во 
контакт со внатрешните ѕидови на 
преградите на апаратот.

2.4 Нега и чистење
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Опасност од повреда или оштетување 
на апаратот.

• Пред одржувањето, исклучете го 
апаратот и извадете го приклучокот за 
струја од главниот штекер.

• Овој апарат содржи јаглеводороди во 
системот за ладење. Само стручно 
лице мора да го врши одржувањето и 
полнењето на уредот.

2.5 Сервис
• За да го поправите апаратот, 

контактирајте со овластениот сервисен 
центар. Користете само оригинални 
резервни делови.

• Треба да знаете дека само-поправката 
или непрофесионалната поправка може 
да имаат последици врз безбедноста и 
може да ја направи гаранцијата 
неважечка.

• Следниве резервни делови се достапни 
најмалку 7 години по прекинувањето на 
моделот: термостати, температурни 
сензори, печатени плочки, светлосни 
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извори, рачки за врати, шарки за врати, 
тави и кошници. Дихтунзите за вратите 
се достапни најмалку 10 години откако 
моделот ќе прекине да се произведува. 
Времетраењето може да биде подолго 
во вашата земја. За повеќе 
информации, посетете ја нашата веб-
страница.

• Треба да знаете дека некои од овие 
резервни делови се достапни само кај 
професионални сервисери, и дека не 
сите резервни делови се релевантни за 
сите модели.

2.6 Расходување
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Ризик од повреда или задушување.

• Исклучете го апаратот од приклучокот 
за струја.

• Отсечете го кабелот за струја и фрлете 
го.

• Извадете ја вратата за да спречите 
затворање на деца и миленичиња во 
апаратот.

• Водовите за ладење и изолираните 
материјали на овој апарат се еколошки 
производи.

• Изолациската пена содржи запалив гас. 
Контактирајте со општинската власт за 
да добиете информации за правилно 
расходување на апаратот.

• Не оштетувајте го делот за ладење 
којшто се наоѓа во близина на 
разменувачот на топлина.

3. КОНТРОЛНА ПЛОЧА

4 5321

1. Копче за температурата
2. Температурни показатели
3. копче Mode /

Копче Вклучено/Исклучено на апаратот
4. AI CoolAssist Показна светилка
5. Extra Freeze Показна светилка

3.1 Исклучување/вклучување
Вклучување
1. Ставете го приклучокот во штекер. 
2. Притиснете и задржете го копчето 

Вклучено/Исклучено на апаратот. 
Показните светла за температура ја 
покажува фабрички поставената 
стандардна температура.

Исклучување
1. Притиснете и задржете го копчето 

Вклучено/Исклучено на апаратот. 
Показните светла за температура се 
исклучуваат. 

2. Извaдете го приклучокот за струја од 
штекерот. 

3.2 Регулирање на температурата
 Не може да се постави температурата 

кога е вклучена функцијата Extra Freeze.

 Не може да се постави температурата 
кога е вклучена функцијата AI CoolAssist.

Поставете ја температурата на апаратот 
со допирање на копчињата за 
температура.
Показните светла за температура го 
покажуваат нивото на поставената 
температура.
Опсегот на температурата може да варира 
меѓу -15°C и -24°C (се препорачува -18°C).

 Поставената температура ќе биде 
достигната за 24 ч.
По прекин на напојувањето со 
електрична енергија, апаратот се враќа 
на поставените температури.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist е функција заснована на 
машинско учење која ги прилагодува 
поставките на апаратот врз основа на 
поединечни рутини на користење, 
вклучувајќи ја фреквенцијата на отворање 
на вратите и другите интеракции на 
корисникот со апаратот. Кога е вклучено, 
AI CoolAssist ги овозможува следните 
паметни режими:
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• управување со температурата: 
автоматски ја регулира температурата 
во преградите на фрижидерот и 
замрзнувачот за да се обезбеди 
оптимално зачувување на храната.

• Auto Vacation Mode: ја намалува 
потрошувачката на енергија кога 
апаратот не се користи три или повеќе 
дена по ред. Овој режим се вклучува 
автоматски кога е вклучен AI CoolAssist.

За вклучување/исклучување на функцијата 
притиснете на копчето Mode.
Кога функцијата е вклучена, показателот 
AUTO се вклучува додека другите 
показатели се исклучуваат.
За да се вратите на рачното поставување, 
притиснете го копчето Mode додека не се 
вклучи показателот за температура.

 Копчето за регулирање на 
температурата е оневозможено кога е 
вклучено AI CoolAssist. Исклучете го за 
да ја прилагодите температурата.

 Активирањето на AI CoolAssist, 
додека Extra Cool и/или Extra Freeze се 
вклучени, ги исклучува Extra Cool и Extra 
Freeze.
Активирањето на Extra Cool и/или Extra 
Freeze, додека AI CoolAssist е вклучено, 
го исклучува AI CoolAssist.

3.4 Функција Extra Freeze
Функцијата Extra Freeze се користи за 
предзамрзнување и брзо замрзнување во 
низа во преградата на замрзнувачот. Оваа 
функција го забрзува замрзнувањето на 
свежа храна и ги штити прехранбените 
производи кои се веќе складирани од 
топлење.

 За да замрзнете свежа храна, 
активирајте ја функцијата Extra Freeze 
најмалку 24 ч пред да ја ставите 
храната.

За да ја вклучите/исклучите функцијата 
Extra Freeze, притиснете го копчето 
Modeдодека показателот Extra Freeze не 
се вклучи/исклучи.

 Оваа функција се исклучува по 
максимум52 ч.

3.5 Аларм за висока температура
Кога има зголемување на температурата 
во преградата за замрзнување, првото, 
третото и петтото показно светло за 
температура на замрзнувачот трепкаат и 
звучниот сигнал е вклучен.
За да го исклучите звукот 1 ч, притиснете 
го кое било копче. Звучниот сигнал се 
исклучува. Првото, третото и петтото 
показно светло на замрзнувачот светат 
постојано 5 сек пред повторно да ја 
покажат температурата на замрзнувачот.
По 1 ч, алармот се рестартира додека не 
се обноват нормалните услови.
Доколку не притиснете ниту едно копче, 
звучниот сигнал се исклучува по 1 ч.

3.6 Аларм за отворена врата
Ако вратата на замрзнувачот се остави 
отворена околу 80 сек, трепкаат показните 
светлa за температурата на замрзнувачот 
и се огласува звучен сигнал.
Притиснете го кое било копче за да го 
исклучите звучниот сигнал. Звучниот 
сигнал се исклучува по 1 ч.
Алармот се деактивира по затворањето на 
вратата.

4. СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА

4.1 Вадење на полици
За вадење на фиока од преградата:
1. Извлечете ја фиоката надвор додека 

не застане. 

2. Кога сте стигнале на крајот од 
водилките, кренете го малку предниот 
дел од фиоката и извадете го од 
апаратот. 
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 За да ја вратите фиоката назад во 
преградата, следете ги чекорите од горе 
по обратен редослед.

 Кај некои модели, за да ја извадите 
фиоката, потребно е прво да ја извадите 
кутијата за шишиња.

4.2 Замрзнување свежа хана
Користете ја преградата за замрзнување 
за да замрзнувате свежа храна и да 
чувате замрзната и длабоко замрзната 
храна долго време.
Вклучете ја функцијата Extra Freeze 
најмалку 24 ч пред ставањето на храната 
што треба да се замрзне во преградата за 
замрзнување.
Чувајте ја свежата храна рамномерно 
распоредена во првата и втората преграда 
или фиока од горниот дел.

Не го надминувајте максимумот количина 
на храна што може да се замрзне без да 
се додаде друга свежа храна 24 ч (видете 
ја плочката со спецификации).
Кога ќе заврши замрзнувањето, апаратот 
автоматски се враќа на претходната 
поставка за температура (видете во 
„функција Extra Freeze“).
За повеќе информации, видете во „Совети 
за замрзнување“.

4.3 Складирање замрзната храна
Кога го активирате апаратот за прв пат 
или по одреден период некористење, 
активирајте ја функцијата Extra Freeze 
барем 3 ч пред да ги ставите производите 
во преградата за замрзнување.
За да чувате големи количини храна, 
извадете ги фиоките и ставете ја храната 
директно на полиците, барем 15 мм 
подалеку од вратата.

ВНИМАНИЕ!
Ако немало струја подолго време од 
времето наведено на плочката со 
спецификации под „време на 
одржување“, одмрзнатата храна мора 
веднаш да се консумира. Погледнете 
во „Аларм за висока температура“.

5. НАПОМЕНИ И КОРИСНИ СОВЕТИ

5.1 Совети за заштеда на енергија
• Оригиналната конфигурација 

обезбедува најефикасна употреба на 
енергијата.

• Не отворајте ја вратата често и не 
оставајте ја отворена подолго отколку 
што е неопходно.

• Колку е постудена поставката за 
температура, толку е повисока 
потрошувачката на енергија.

• Не покривајте ги решетките или 
отворите за проветрување.

• Погрижете се прехранбените производи 
во апаратот да овозможуваат кружење 
на воздухот низ предвидените отвори 
во задниот внатрешен дел на апаратот.

5.2 Совети за замрзнување
• Не замрзнувајте шишиња или лименки 

со течности, особено пијалаци кои 

содржат јаглерод диоксид. Може да 
експлодираат при замрзнувањето.

• Не ставајте топла храна во преградата 
за замрзнување.

• Не ставајте свежа незамрзната храна 
директно до веќе замрзната храна.

• Немојте да јадете коцки мраз, мраз или 
лижавчиња мраз веднаш после вадење 
од замрзнувачот за да избегнете 
смрзнатини.

• Не замрзнувајте ја повторно 
одмрзнатата храна.

5.3 Складирање замрзната храна
• Преградата за замрзнување е 

обележана со .
• Добра поставка на температурата што 

обезбедува зачувување на смрзнатите 
прехрамбени производи е температура 
пониска или еднаква на -18 °C.
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• Поставка за повисока температура во 
апаратот може да доведе до помала 
трајност.

• Целата преграда за замрзнување е 
погодна за чување замрзнати 
прехрамбени производи.

• Оставете доволно простор околу 
храната за да овозможите слободно 
кружење на воздухот.

5.4 Рок на траење
Table title

Вид јадење
Рок на 
траење 
(месеци)

Леб 3

Овошје (освен агруми) 6 - 12

Зеленчук 8 - 10

Остатоци без месо 1 - 2

Млечни производи:
Путер 6 - 9

Меко сирење (на пр. моцарела) 3 - 4

Тврдо сирење (на пр. пармезан, 
чедар) 6

Вид јадење
Рок на 
траење 
(месеци)

Морска храна:
Мрсна риба (на пр. лосос, 
скуша) 2 - 3

Посна риба (на пр. бакалар, 
риба-лист) 4 - 6

Шкампи 12

Излуштени школки и школки со 
оклоп 3 - 4

Готвена риба 1 - 2

Mесо:
Живина 9 - 12

Говедско месо 6 - 12

Свинско 4 - 6

Јагнешко 6 - 9

Колбас 1 - 2

Шунка 1 - 2

Остатоци со месо 2 - 3

6. НЕГА И ЧИСТЕЊЕ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за безбедност.

6.1 Чистење на внатрешноста
Пред првата употреба исчистете ја 
внатрешноста и сите додатоци со млака 
вода и неутрален сапун, а потоа исушете 
ги.

ВНИМАНИЕ!
Додатоците и деловите на апаратот не 
смеат да се мијат во машина за 
садови.

ВНИМАНИЕ!
Чистете ја контролната плоча со мокра 
крпа. Не користете никакви детергенти. 
Избришете ја контролната плоча со 
мека крпа.

6.2 Периодично чистење
Редовно чистете ја опремата:

• Исчистете ги внатрешноста и 
додатоците со млака вода и неутрален 
сапун. Исплакнете ги и исушете ги.

• Редовно бришете ги заптивачите на 
вратата.

6.3 Одмрзнување на 
замрзнувачот
Преградата на замрзнувачот е без мраз. 
Нема формирано мраз на внатрешните 
ѕидови ниту на храната, кога апаратот 
работи.

6.4 Периоди на неработење
Кога апаратот не се користи подолго 
време, преземете ги следниве мерки за 
заштита:
1. Исклучете го апаратот од 

напојувањето со струја. 
2. Извадeте ја целата храна. 
3. Исчистете го апаратот и сите 

додатоци. 

МАКЕДОНСКИ 21



4. Оставете ја вратата отворенa за да 
спречите непријатни миризби. 

7. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за безбедност.

7.1 Што да се направи ако…
Решавање проблеми.

Проблем Можна причина Решение
Апаратот не функционира. Апаратот е исклучен. Вклучете го апаратот.

 
Електричниот приклучок не е 
поврзан со штекерот за 
струја.

Правилно поврзете го 
приклучокот за струја со 
штекерот.

 Нема струја во штекерот.
Поврзете друг електричен 
апарат со штекерот. Јавете 
се на електричар.

Апаратот е бучен. Апаратот не е соодветно 
потпрен.

Проверете дали апаратот 
стои стабилно.

Се вклучува звучен или 
визуелен аларм.

Машината е вклучена 
неодамна.

Видете во „Аларм за висока 
температура“ или во „Аларм 
за отворена врата’.

Температурата на апаратот е 
превисока.

Видете во „Аларм за висока 
температура“ или во „Аларм 
за отворена врата’.

Вратата е оставена отворена. Затворете ја вратата.

Компресорот континуирано 
работи.

Температурата е неточно 
поставена.

Видете во поглавјето 
„Контролна плоча“.

 Во исто време се става 
премногу храна.

Почекајте неколку часови и 
повторно проверете ја 
температурата.

 Собната температура е 
превисока.

Видете во поглавјето 
„Монтажа“.

 Храната ставена во апаратот 
е многу топла.

Оставете ја храната да се 
излади до собна температура 
пред да ја зачувате.

 Вратата не е добро 
затворена.

Видете во делот „Затворање 
на вратата“.

Вклучена е функцијата Extra 
Freeze.

Видете во делот „Функција 
Extra Freeze“.

Компресорот не започнува да 
работи веднаш по 
притискање на копчето „Extra 
Freeze“, или после менување 
на температурата.

Компресорот почнува да 
работи по некое време.

Ова е нормално, не настанал 
дефект.

Вратата не е нивелирана и ѝ 
пречи на решетката за 
вентилација.

Апаратот не е нивелиран. Видете во упатството за 
монтирање.

22 МАКЕДОНСКИ



Проблем Можна причина Решение

Вратата не се отвора лесно.
Сте се обиделе да ја 
отворите вратата веднаш по 
затворањето.

Почекајте неколку секунди 
меѓу затворањето и 
повторното отворање на 
вратата.

Има премногу слана и мраз. Вратата не е добро 
затворена.

Видете во делот „Затворање 
на вратата“.

 Дихтунгот е деформиран или 
валкан.

Видете во делот „Затворање 
на вратата“.

 Храната не е добро 
завиткана.

Завиткајте ја храната 
правилно.

 Температурата е неточно 
поставена.

Видете во поглавјето 
„Контролна плоча“.

 
Апаратот е наполнет и е 
поставен на најниска 
температура.

Поставете повисока 
температура. Видете во 
поглавјето „Контролна плоча“.

 
Температурата во апаратот е 
премногу ниска и собната 
температура е премногу 
висока.

Поставете повисока 
температура. Видете во 
поглавјето „Контролна плоча“.

Тече вода на подот.
Отворот за водата од топење 
не е поврзан со садот за 
испарување над компресорот.

Закачете го отворот за вода 
од топење со садот за 
испарување.

Не може да се постави 
температурата.

Вклучена е Extra Freeze 
функцијата.

Исклучете ја Extra Freeze 
функцијата рачно, или 
почекајте додека функцијата 
не се деактивира автоматски. 
Видете во делот „Функција 
Extra Freeze“.

Температурата на апаратот е 
прениска/превисока.

Температурата не е точно 
поставена.

Поставете повисока/пониска 
температура.

 Вратата не е добро 
затворена.

Видете во делот „Затворање 
на вратата“.

 Храната премногу е жешка. Оставете ја храната да се 
олади пред да ја складирате.

 Во исто време се чува 
премногу храна.

Ставајте помалку храна 
истовремено.

 Вратата била отворена често. Отворајте ја вратата само 
доколку е неопходно.

Вклучена е функцијата Extra 
Freeze.

Видете во делот „Функција 
Extra Freeze“.

 Во апаратот не кружи студен 
воздух.

Погрижете се во апаратот да 
кружи студен воздух. Видете 
во поглавјето „Напомени и 
корисни совети“.
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Проблем Можна причина Решение

Трепка петтото показно 
светло за температура. Проблем во комуникацијата.

Контактирајте со овластен 
сервисен центар. Системот за 
разладување ќе продолжи да 
ја лади храната, но нема да 
може да се постави 
температурата.

Трепка првото или второто 
показно светло за 
температура.

Проблем со сензорот за 
температура.

Контактирајте со овластен 
сервисен центар. Системот за 
разладување ќе продолжи да 
ја лади храната, но нема да 
може да се постави 
температурата.

 Ако повторно се појави проблемот, 
контактирајте со Овластен сервисен 
центар.

7.2 Затворање на вратата
1. Исчистете ги заптивките на вратата. 

2. За да ја наместите вратата, погледнете 
ги упатствата за монтирање. 

3. За да ги замените неисправните 
заптивки на вратата, контактирајте го 
Овластениот сервисен центар. 

8. ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
Техничките информации се наоѓаат на 
етикетата за енергија и на плочата со 
спецификации на апаратот, која може да 
се наоѓа на или внатре во апаратот.
Само за Швајцарија
Напон: 220-240 V
Фреквенција: 50 Hz
Само за ЕУ
На QR-кодот на енергетската етикета која 
е доставена со апаратот има интернет-
врска која води до информациите 
поврзани со перформансите на апаратот 
во базата на податоци на ЕУ EPREL 
(Европска база на податоци за 
регистрација на производи со етикети за 
енергија). Чувајте ја енергетската етикета 
како прирачник заедно со корисничкото 
упатство и сите други документи 
испорачани со овој апарат. Истите 

информации може да се најдат и во 
EPREL (Европска база на податоци за 
регистрација на производи со етикети за 
енергија) на врската 
https://eprel.ec.europa.eu и името на 
моделот и бројот на производот што ќе ги 
најдете на плочката со спецификации на 
апаратот. Видете на линкот 
www.theenergylabel.eu за детални 
информации за енергетската етикета.
Само за Обединетото Кралство
На QR-кодот на енергетската етикета која 
е доставена со апаратот има интернет-
врска која води до информациите 
поврзани со перформансите на апаратот. 
Чувајте ја енергетската етикета како 
прирачник заедно со корисничкото 
упатство и сите други документи 
испорачани со овој апарат.

9. ИНФОРМАЦИИ ЗА ТЕСТИРАЊЕ
Директиви специфични за земјатаМонтажата и подготовката на апаратот за 
потврда EcoDesign треба да бидат 
усогласени со:

.

UK BS EN 62552 

ЕУ, Швајцарија, Израел EN 62552 

.

Австралија IEC 62552 

Јужна Африка SANS 62552 
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.

ОАЕ UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Потребите за проветрување, димензиите 
на отворот и минималните растојанија во 

задниот дел треба да бидат како што е 
наведено во овој Прирачник за корисникот 
во „Монтажа“. Стапете во контакт со 
производителот за други дополнителни 
информации, вклучувајќи ги и плановите 
за полнење.

10. ГРИЖА ЗА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА

Рециклирајте материјали со симболот . 
Ставете го пакувањето во соодветни 
контејнери за да го рециклирате. 
Помогнете во заштитата на животната 
средина и здравјето на луѓето со 
рециклирање на отпад од електрични и 

електронски апарати. Не фрлајте ги 
апаратите означени со симболот  со 
отпадот од домаќинството. Вратете го 
производот во вашиот локален објект за 
рециклирање или контактирајте со 
општинската канцеларија.
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de uti­
lizarea aparatului, citiți cu 
atenție instrucțiunile furniza­
te. Producătorul nu este res­
ponsabil pentru eventuale vă­
tămări sau pagube rezultate 
din instalarea sau utilizarea 
incorectă. Păstrați permanent 
instrucțiunile într-un loc sigur 
și accesibil pentru consultare 
ulterioară.
1.1 Siguranța copiilor și a 
persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat 

de copiii cu vârsta mai ma­
re de 8 ani, de persoanele 
cu capacități fizice, senzo­
riale sau mentale reduse 
sau de persoanele fără cu­
noștințele necesare sau ex­
periență doar sub suprave­
ghere sau după o scurtă in­
struire care să le ofere in­
formațiile necesare despre 
utilizarea în siguranță a 
aparatului și care să le per­

mită să înțeleagă pericolele 
la care se expun. Copiilor 
cu vârsta cuprinsă între 3 și 
8 ani și persoanelor cu di­
zabilități foarte extinse și 
complexe li se permite să 
încarce și să descarce apa­
ratul, cu condiția să fi fost 
instruiți în mod corespunză­
tor. Copiii cu vârsta mai mi­
că de 3 ani nu trebuie lăsați 
să se apropie de aparat da­
că nu sunt supravegheați 
permanent.

• Copiii trebuie suprave­
gheați pentru a vă asigura 
că nu se joacă cu aparatul

• Copiii nu vor realiza ope­
rațiunile de curățare sau de 
întreținere care revin utili­
zatorului aparatului fără a fi 
supravegheați.

• Nu lăsați ambalajele la în­
demâna copiilor și aruncați-
le conform reglementărilor.
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1.2 Informații generale 
despre siguranță
• Acest aparat este destinat 

numai pentru depozitarea 
alimentelor și a băuturilor.

• Acest aparat este proiectat 
pentru utilizarea în locuințe 
individuale la interior

• Acest aparat electrocasnic 
poate fi utilizat în birouri, 
camere de oaspeţi, camere 
de oaspeţi cu paturi şi mic 
dejun, case de oaspeţi în 
cadrul fermelor şi alte spaţii 
de cazare similare, în care 
această utilizare nu depă­
şeşte (media) nivelurile de 
utilizare domestică.

• Pentru a evita contamina­
rea alimentelor, respectați 
următoarele instrucțiuni:
– nu deschideți ușa pentru 

perioade mari de timp;
– curățați cu regularitate 

suprafețele care au in­
trat în contact cu alimen­
tele și sistemele de scur­
gere accesibile;

• AVERTISMENT: Asigurați-
vă că nu există obstrucții 
pe deschiderile pentru ven­
tilație din carcasa aparatu­
lui sau din structura în care 
este încorporat.

• AVERTISMENT: Nu utilizați 
dispozitive mecanice sau 

alte mijloace pentru a acce­
lera procesul de dez­
ghețare, altele decât cele 
recomandate de producă­
tor.

• AVERTISMENT: Nu dete­
riorați circuitul agentului fri­
gorific.

• AVERTISMENT: Nu utilizați 
aparate electrice în interio­
rul compartimentelor de de­
pozitare a alimentelor ale 
aparatului, decât dacă sunt 
de tipul recomandat de pro­
ducător.

• Nu folosiți apă pulverizată 
și aparatul de curățat cu 
abur pentru curățarea apa­
ratului.

• Curățați aparatul cu o lave­
tă moale și umedă. Utilizați 
numai detergenți neutri. Nu 
folosiți niciun produs abra­
ziv, burete abraziv, solvent 
sau obiect metalic.

• Atunci când aparatul este 
gol pentru o perioadă mare 
de timp, opriți-l, dezghețați-
l, spălați-l, uscați-l și lăsați 
ușa deschisă pentru a pre­
veni formarea de mucegai 
în aparat.

• Nu depozitați în acest apa­
rat substanțe explozive, 
cum ar fi recipiente cu ae­
rosoli cu un combustibil in­
flamabil.
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• În cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de 
producător, centrul de ser­

vice autorizat sau persoane 
cu o calificare similară pen­
tru a se evita orice pericol.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

2.1 Instalarea
AVERTISMENT!

Doar o persoană calificată trebuie să in­
staleze acest aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl 

instalați sau utilizați.
• Nu folosiți aparatul înainte de a-l instala în 

structura încastrată din cauza îngrijorărilor 
privind siguranța.

• Urmați instrucțiunile separate pentru 
instalarea aparatului și inversarea 
deschiderii ușii, disponibile pe site-ul 
nostru web.

• Aveți întotdeauna grijă când mutați 
aparatul deoarece acesta este greu. 
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție și 
încălțăminte închisă.

• Asigurați-vă că aerul poate circula în jurul 
aparatului.

• După prima instalare sau după inversarea 
ușii, așteptați cel puțin 4 ore înainte de a 
conecta aparatul la sursa de curent. Acest 
lucru permite uleiului să curgă înapoi în 
compresor.

• Înainte de a efectua orice operație asupra 
aparatul (de ex. inversarea dechiderii ușii), 
scoateți ștecherul din priză.

• Nu instalați aparatul aproape de 
radiatoare sau aragaze, cuptoare sau 
plite, cu excepția cazului în care se 
specifică altfel în instrucțiunile de 
instalare.

• Nu expuneți aparatul la precipitații.
• Nu instalați aparatul în lumina directă a 

soarelui.
• Nu instalați acest aparat în zonele cu 

umiditate ridicată sau prea reci.
• Când mutați aparatul, ridicați din partea 

frontală pentru a evita zgârierea podelei.
• Protejați podeaua de zgârieturi atunci 

când inversați deschiderea ușii aparatului.
• Aparatul conține un săculeț de sicativ. 

Acesta nu este o jucărie. Nu este nici 
aliment. A se arunca imediat.

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică
AVERTISMENT!

Pericol de incendiu și electrocutare.

AVERTISMENT!
Atunci când amplasați aparatul, asigurați-
vă că nu blocați sau deteriorați cablul de 
alimentare.

AVERTISMENT!
Nu utilizați adaptoare multiple și cabluri 
prelungitoare.

ATENŢIE!
Orice lucrare electrică necesară instalării 
acestui aparat trebuie efectuată de către 
un electrician calificat.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța 
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile 
nominale ale sursei de alimentare.

• Aparatul trebuie legat la pământ.
• Utilizaţi întotdeauna o priză cu protecţie la 

electrocutare corect instalată.
• Dacă priza de alimentare nu este 

împământată, conectați aparatul la o 
împământare separată în conformitate cu 
reglementările în vigoare, consultând un 
electrician calificat.

• Ai grijă să nu deteriorezi componentele 
electrice (de ex. ștecherul, cablul de 
alimentare, compresorul). Contactați 
Centrul de service autorizat sau un 
electrician pentru a schimba 
componentele electrice.

• Cablul de alimentare trebuie să rămână 
sub nivelul ștecherului.

• Introduceți ștecherul în priză numai după 
încheierea instalării. Asigurați accesul la 
priza racordată la rețeaua electrică 
principală după instalare.

• Nu deconectați aparatul trăgând de cablul 
de alimentare. Scoateţi întotdeauna 
ştecherul din priză.
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• Acest aparat este dotat cu un ștecăr cu o 
siguranță de 13 A. Dacă este necesară 
schimbarea siguranței din ștecăr, folosiți 
doar o siguranță de 13 A ASTA (BS 1362) 
(doar pentru Regatul Unit și Irlanda).

2.3 Utilizarea
AVERTISMENT!

Pericol de vătămare, arsuri, electrocutare 
sau incendiu.

 Aparatul conține gaz inflamabil, izobu­
tan (R600a), un gaz natural cu un nivel ridicat 
de compatibilitate cu mediul. Aveți grijă să nu 
deteriorați circuitul agentului frigorific care 
conține izobutan.
• Nu modificați specificațiile acestui aparat.
• Orice utilizare a produsului încorporat ca 

element de sine stătător este strict 
interzisă.

• Acest aparat este conceput pentru a fi 
folosit la o temperatura a mediului cu 
valori între 10°C și 38°C. Intervalul de 
temperatură specificat garantează 
funcționarea corectă a aparatului.

• Nu introduceți aparate electrice (de ex., 
aparate de făcut înghețată) în aparat, 
decât dacă acest lucru este indicat de 
producător.

• Dacă circuitul agentului frigorific este 
deteriorat, asigurați-vă că nu există flăcări 
și surse de aprindere în cameră. Aerisiți 
încăperea.

• Nu permiteți ca articolele fierbinți să 
atingă piesele din plastic ale aparatului.

• Nu puneți băuturi răcoritoare în 
compartimentul congelator. Acest lucru va 
crea presiune pe recipientul pentru 
băuturi.

• Nu introduceți gaz și lichide inflamabile în 
aparat.

• Produsele inflamabile sau obiectele 
umezite cu produse inflamabile nu trebuie 
introduse în aparat, nici puse alături sau 
deasupra acestuia.

• Nu atingeți compresorul sau 
condensatorul. Sunt fierbinți.

• Nu scoateți și nu atingeți articolele din 
compartimentul congelator dacă aveți 
mâinile umede sau ude.

• Nu congelați din nou alimentele care au 
fost decongelate.

• Respectați instrucțiunile de păstrare de pe 
ambalajul preparatelor congelate.

• Împachetați alimentele în orice material 
care intră în contact cu alimentele înainte 

de a le pune în compartimentul 
congelator.

• Nu permiteți alimentelor să intre în contact 
cu pereții interiori ai compartimentelor 
aparatului.

2.4 Îngrijire și curățare
AVERTISMENT!

Pericol de vătămare personală sau dete­
riorare a aparatului.

• Înainte de a efectua operațiunile de 
întreținere, dezactivați aparatul și scoateți 
ștecherul din priză.

• Acest aparat conține hidrocarburi în 
unitatea de răcire. Numai o persoană 
calificată trebuie să efectueze întreținerea 
și reîncărcarea unității.

2.5 Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați 

Centrul de service autorizat. Utilizați doar 
piese de schimb originale.

• Rețineți că reparațiile făcute în regie 
proprie sau care nu sunt făcute de 
profesioniști pot afecta siguranța și pot 
anula garanția.

• Următoarele piese de schimb sunt 
disponibile timp de cel puțin 7 ani după ce 
modelul nu mai este produs: termostate, 
senzori de temperatură, plăci cu circuite 
imprimate, surse de lumină, mânere de 
ușă, balamale de ușă, tăvi și coșuri. 
Garniturile ușii sunt disponibile timp de cel 
puțin 10 ani după ce modelul a fost 
întrerupt. Durata poate fi mai mare în țara 
dvs. Pentru mai multe informații, vă rugăm 
să vizitați site-ul nostru web.

• Rețineți că unele piese de schimb sunt 
disponibile doar la reparatorii profesioniști 
și nu toate piesele de schimb sunt 
relevante pentru toate modelele.

2.6 Gestionarea deșeurilor după 
încheierea ciclului de viață al 
aparatului

AVERTISMENT!
Pericol de rănire sau sufocare.

• Deconectați aparatul de la sursa de 
alimentare electrică.

• Tăiați cablul electric și îndepărtați-l.
• Scoateți ușa pentru a preveni închiderea 

copiilor sau a animalelor de companie în 
aparat.
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• Circuitul frigorific și materialele de izolare 
a acestui aparat nu afectează stratul de 
ozon.

• Spuma izolatoare conține gaze 
inflamabile. Contactați autoritatea locală 

pentru informații privind aruncarea 
adecvată a acestui aparat.

• Nu deteriorați partea unității de răcire 
apropiată de schimbătorul de căldură.

3. PANOU DE COMANDĂ

4 5321

1. Buton Temperatură
2. Indicatoare de temperatură
3. Buton Mode /

Butonul PORNIT/OPRIT al aparatului
4. Indicator AI CoolAssist
5. Indicator Extra Freeze

3.1 Pornirea/Oprirea
Pornirea
1. Introduceți ștecherul în priză. 
2. Apasă lung butonul PORNIT/OPRIT al 

aparatului. 
Indicatoarele de temperatură afișează tempe­
ratura implicită

Oprirea
1. Apasă lung butonul PORNIT/OPRIT al 

aparatului. Indicatoarele de temperatură 
se sting. 

2. Scoateți ștecherul de alimentare din priza 
de perete. 

3.2 Reglarea temperaturii
 Nu este posibilă setarea temperaturii 

atunci când funcțiaExtra Freeze este porni­
tă.

 Nu este posibilă setarea temperaturii 
atunci când funcțiaAI CoolAssist este por­
nită.

Setați temperatura aparatului atingând buto­
nul de temperatură.
Indicatoarele de temperatură afișează nivelul 
de temperatură setată

Intervalul de temperatură poate varia între 
-15°C și -24°C (se recomandă -18°C).

 Temperatura setată va fi atinsă în 24 h.
După o pană de curent, aparatul restabi­
lește temperaturile setate.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist este o funcție bazată pe în­
vățare automată, care reglează setările apa­
ratului în funcție de tiparele individuale de uti­
lizare, inclusiv frecvența deschiderii ușii și al­
te interacțiuni ale utilizatorului cu aparatul. 
Atunci când este activată, funcția AI CoolAs­
sist permite următoarele moduri inteligente:
• gestionarea temperaturii: reglează auto­

mat temperatura în compartimentele frigi­
der și congelator pentru a asigura conser­
varea optimă a alimentelor.

• Auto Vacation Mode: reduce consumul de 
energie atunci când aparatul nu este utili­
zat timp de trei sau mai multe zile conse­
cutive. Acest mod este activat automat 
atunci când AI CoolAssist este activat.

Pentru a activa/dezactiva funcția, apăsați bu­
tonul Mode.
Când funcția este activată, se aprinde indica­
torul AUTO, în timp ce ceilalți indicatori se 
sting.
Pentru a reveni la setarea manuală, apăsați 
butonul Mode până când indicatorul de tem­
peratură se aprinde.

 Butonul de reglare a temperaturii este 
dezactivat când funcția AI CoolAssist este 
activată. Dezactivați-o pentru a regla tem­
peratura.

 Activarea AI CoolAssist, în timp ce Extra 
Cool și/sau Extra Freeze sunt activate, de­
zactivează Extra Cool și Extra Freeze.
Activarea Extra Cool și/sauExtra Freeze, în 
timp ce AI CoolAssist este activată, dezac­
tiveazăAI CoolAssist.
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3.4 Funcția Extra Freeze
Funcția Extra Freeze este folosită pentru pre-
congelarea și congelarea rapidă în secvență, 
în compartimentul congelator. Această 
funcție accelerează congelarea alimentelor 
proaspete și protejează de încălzire alimente­
le deja depozitate.

 Pentru a congela alimente proaspete, 
activați funcția Extra Freeze cu cel puțin 
24 h înainte de a introduce alimentele în 
aparat.

Pentru a activa/dezactiva funcția Extra Free­
ze, apăsați butonul Mode până când indicato­
rul Extra Freeze se aprinde/se stinge.

 Această funcție se oprește după maxim 
52 h.

3.5 Alarmă pentru temperatură 
ridicată
Când apare o creștere a temperaturii în com­
partimentul congelator primul, al treilea și al 

cincilea indicator pentru temperatura congela­
torului clipesc și este emis un semnal sonor.
Pentru a dezactiva alarma pentru 1 h, apăsați 
orice buton. Sunetul se oprește. Primul, al 
treilea și al cincilea indicator de temperatură 
pentru congelator se aprind constant timp de 
5 sec înainte de a indica din nou temperatura 
congelatorului.
După 1 h alarma repornește până când con­
dițiile normale sunt restabilite.
Dacă nu apăsați niciun buton, sunetul se 
oprește după 1 h.

3.6 Alarmă uşă deschisă
Dacă ușa congelatorului este lăsată deschisă 
timp de aproximativ 80 sec, indicatoarele de 
temperatură ale congelatorului clipesc și se 
emite un semnal sonor.
Apăsați orice buton pentru a opri alarma. Su­
netul se oprește după 1 h
Alarma se dezactivează după închiderea ușii.

4. UTILIZARE ZILNICĂ

4.1 Scoaterea sertarelor
Pentru a scoate un sertar dintr-un comparti­
ment:
1. Trageți sertarul în afară până când se 

oprește. 
2. După ce ați ajuns la capătul ghidajelor, 

ridicați ușor partea frontală a sertarului și 
scoateți-l din aparat. 

 Pentru a pune la loc sertarul într-un 
compartiment, urmați pașii de mai sus în 
ordine inversă.

 La unele modele, pentru a scoate serta­
rul, este necesar să scoateți mai întâi reci­
pientul pentru sticle.

4.2 Congelarea alimentelor 
proaspete
Utilizați compartimentele din congelator pen­
tru congelarea alimentelor proaspete și pen­
tru conservarea pe termen lung a preparate­
lor congelate.
Activați funcția Extra Freeze cu cel puțin 24 h 
de ore înainte de introducerea alimentelor în 
compartimentul congelator.
Depozitează alimentele proaspete aranjate 
uniform în primul și al doilea compartiment 
sau în sertarul din partea superioară.
Nu depășiți cantitatea maximă de alimente 
care poate fi congelată fără a adăuga alte ali­
mente proaspete în interiorul 24 h (consultați 
plăcuța cu date tehnice).
După ce procesul de congelare s-a terminat, 
aparatul revine automat la temperatura ante­
rioară (consultați „funcția Extra Freeze”).
Pentru mai multe informații, consultați „Reco­
mandări privind congelarea”.

4.3 Depozitarea preparatelor 
congelate
La activarea aparatului pentru prima dată sau 
după o perioadă de neutilizare, înainte de a 
introduce produsele în compartiment lăsați 
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aparatul să funcționeze cel puțin 3 h cu 
funcția Extra Freeze activată.
Pentru a depozita cantități mari de alimente, 
scoateți sertarele și puneți alimentele direct 
pe rafturi, la cel puțin 15 mm distanță de ușă.

ATENŢIE!
Dacă alimentarea a fost oprită mai mult 
timp decât este indicat pe plăcuța cu da­
tele tehnice la „timpul de atingere a con­
dițiilor normale de funcționare”, alimente­
le decongelate trebuie consumate ime­
diat. Consultați secțiunea „Alarmă pentru 
temperatură ridicată”.

5. SFATURI UTILE

5.1 Recomandări pentru 
economisirea energiei
• Configurația originală asigură cea mai 

eficientă utilizare a energiei.
• Nu deschideți ușa prea des și nu o lăsați 

deschisă mai mult decât este necesar.
• Cu cât temperatura setată este mai mică, 

cu atât este mai mare consumul de 
energie.

• Nu acoperiți grilajele sau orificiile de 
ventilație.

• Asigurați-vă că produsele alimentare din 
aparat permit circulația aerului prin 
orificiile din peretele interior din spate al 
aparatului.

5.2 Recomandări privind congelarea
• Nu congelați sticle sau cutii cu lichide, în 

special băuturi care conțin dioxid de 
carbon. Acestea pot exploda în timpul 
congelării.

• Nu puneți alimente fierbinți în 
compartimentul frigider.

• Nu puneți alimente proaspete, 
necongelate, direct lângă alimentele deja 
congelate.

• Nu consumați cuburile de gheață, apa 
înghețată sau înghețata imediat după ce 
le-ați scos din congelator pentru a evita 
degerarea.

• Nu recongelați alimentele dezghețate.

5.3 Recomandări pentru 
conservarea preparatelor congelate
• Compartimentul congelatorului este 

marcat cu .
• O temperatură care asigură păstrarea în 

condiții bune a preparatelor congelate 
este o temperatură mai mică sau egală cu 
-18 °C.

• Setările la o temperatura mai mare în 
interior pot duce la o durată mai mică de 
păstrare.

• Tot compartimentul congelator este 
adecvat păstrării preparatelor congelate.

• Lăsați suficient spațiu în jurul alimentelor 
pentru a permite circulația liberă a aerului.

5.4 Durata de păstrare
Table title

Tip de mâncare
Durata de 
păstrare 
(luni)

Pâine 3

Fructe (mai puțin citrice) 6 - 12

Legume 8 - 10

Mâncare fără carne rămasă 1 - 2

Produse lactate:
Unt 6 - 9

Brânză moale (de ex. mozzarella) 3 - 4

Brânză tare (de ex. parmezan, 
cheddar) 6

Fructe de mare:
Pește gras (de ex. somon, ma­
crou) 2 - 3

Pește slab (de ex. cod, plătică) 4 - 6

Creveți 12

Scoici și midii scoase din cochilie 3 - 4

Pește gătit 1 - 2

Carne:
Pasăre 9 - 12

Vită 6 - 12

Porc 4 - 6

Miel 6 - 9

Cârnați 1 - 2
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Tip de mâncare
Durata de 
păstrare 
(luni)

Șuncă 1 - 2

Tip de mâncare
Durata de 
păstrare 
(luni)

Mâncare cu carne rămasă 2 - 3

6. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind Siguranța.

6.1 Curăţarea interiorului
Înainte de prima utilizare, curățați interiorul și 
toate accesoriile cu apă călduță și săpun 
neutru, apoi uscați.

ATENŢIE!
Accesoriile şi piesele aparatului nu sunt 
adecvate pentru spălarea într-o maşină 
de spălat vase.

ATENŢIE!
Curățați panoul de comandă cu o lavetă 
umedă. Nu folosiți detergent. Ștergeți pa­
noul de comandă cu o lavetă moale.

6.2 Curățare periodică
Curățați echipamentul în mod regulat:

• Curățați interiorul și accesoriile cu apă 
călduță și săpun neutru. Clătiți-le și 
ștergeți-le.

• Ștergeți regulat garniturile ușii.
6.3 Decongelarea congelatorului
Compartimentul congelator nu conține 
gheață. Nu există acumulări de gheață pe 
pereții interiori și nici pe alimente, atunci când 
aparatul este în funcțiune.

6.4 Perioada de nefuncționare
Atunci când aparatul nu este utilizat pentru o 
perioadă îndelungată, luați următoarele mă­
suri de precauție:
1. Deconectați aparatul de la sursa de 

alimentare electrică. 
2. Scoateți toate alimentele. 
3. Curățați aparatul și toate accesoriile. 
4. Lăsați ușa deschisă pentru a preveni 

mirosurile neplăcute. 

7. DEPANARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind Siguranța.

7.1 Ce trebuie făcut dacă...
Depanare

Problemă Cauză posibilă Soluţie
Aparatul nu funcționează. Aparatul este oprit. Pornește aparatul.

 Ştecherul nu este introdus co­
rect în priză.

Introdu ștecherul corect în pri­
ză.

 Nu există tensiune în priză.
Introdu un alt aparat în priza 
respectivă. Contactează un 
electrician calificat.

Aparatul scoate zgomote. Aparatul nu este susținut co­
rect.

Verificați dacă aparatul este 
stabil.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie

Este activată alarma sonoră 
sau vizuală. Dulapul a fost pornit recent.

Consultați „Alarmă pentru tem­
peratură ridicată” sau „Alarmă 
uşă deschisă”.

Temperatura din aparat este 
prea ridicată.

Consultați „Alarmă pentru tem­
peratură ridicată” sau „Alarmă 
uşă deschisă”.

Ușa a rămas deschisă. Închide bine ușa.

Compresorul funcţionează con­
tinuu.

Temperatura nu este setată co­
rect.

Consultați capitolul „Panou de 
comandă".

 Prea multe alimente sunt intro­
duse în același timp.

Așteaptă câteva ore și apoi ve­
rifică din nou temperatura.

 Temperatura camerei este prea 
ridicată. Consultați capitolul „Instalarea".

 Alimentele introduse în aparat 
sunt prea calde.

Permiteți alimentelor să se ră­
cească la temperatura camerei 
înainte de a le depozita.

 Ușa nu este închisă corect. Consultați secțiunea „Închideți 
ușa".

Funcția Extra Freeze este acti­
vată.

Consultați secțiunea „Funcția 
Extra Freeze”.

Compresorul nu pornește ime­
diat după apăsarea „Extra 
Freeze" sau după schimbarea 
temperaturii.

Compresorul pornește după o 
perioadă de timp.

Acest lucru este normal, nu s-a 
produs nicio eroare.

Ușa este descentrată sau se lo­
vește de grătarul de ventilație. Aparatul nu este adus la nivel. Consultați instrucțiunile de in­

stalare.

Ușa nu se deschide ușor. Ai încercat să redeschizi ușa 
imediat după ce a fost închisă.

Așteptați câteva secunde înain­
te de a închide și re-deschide 
ușa.

Există prea multă gheață. Ușa nu este închisă corect. Consultați secțiunea „Închideți 
ușa".

 Garnitura este deformată sau 
murdară.

Consultați secțiunea „Închideți 
ușa".

 Alimentele nu sunt ambalate 
corect.

Împachetați alimentele în mod 
corespunzător.

 Temperatura nu este setată co­
rect.

Consultați capitolul „Panou de 
comandă".

 Aparatul este plin și este setat 
la temperatura cea mai mică.

Seteză o temperatură mai ridi­
cată. Consultați capitolul „Pa­
nou de comandă".

 
Temperatura setată în aparat 
este prea mică și temperatura 
ambientală este prea ridicată.

Setează o temperatură mai ridi­
cată. Consultați capitolul „Pa­
nou de comandă".

Apa curge pe podea.
Orificiul pentru apa rezultată de 
la decongelare nu este conec­
tat la tăviţa de evaporare de 
deasupra compresorului.

Fixați orificiul de drenare a apei 
rezultate din topire în tăviţa de 
evaporare.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie

Temperatura nu poate fi setată. Extra Freeze Funcția este acti­
vată.

Dezactivați manual Extra Free­
ze funcția sau așteaptați până 
când se dezactivează automat. 
Consultați secțiunea „Funcția 
Extra Freeze”.

Temperatura din aparat este 
prea scăzută/prea ridicată.

Temperatura nu este setată co­
rect.

Setează o temperatură mai ridi­
cată/mai scăzută.

 Ușa nu este închisă corect. Consultă secțiunea „Închideți 
ușa".

 Alimentele sunt prea fierbinți. Lăsați alimentele să se răceas­
că înainte de depozitare.

 Prea multe alimente sunt depo­
zitate în același timp.

Depozitează mai puține alimen­
te în același timp.

 Ușa a fost deschisă des. Deschide ușa numai dacă este 
necesar.

Funcția Extra Freeze este acti­
vată.

Consultă secțiunea „Funcția 
Extra Freeze”.

 Aerul rece nu circulă în aparat.
Asigură circulația aerului rece 
în aparat. Consultă capitolul 
„Sfaturi utile”.

Al cincilea indicator de tempe­
ratură clipește. Problemă de comunicare.

Contactați Centrul de service 
autorizat Sistemul de răcire va 
menține în continuare alimente­
le reci, dar reglarea temperaturii 
nu va fi posibilă.

Primul sau al doilea indicator 
de temperatură clipește.

Problemă la senzorul de tem­
peratură.

Contactați Centrul de service 
autorizat Sistemul de răcire va 
menține în continuare alimente­
le reci, dar reglarea temperaturii 
nu va fi posibilă.

 Dacă problema persistă, contactați Cen­
trul de service autorizat.

7.2 Închideți ușa
1. Curățați garniturile ușii. 

2. Pentru a regla ușa, consultați 
instrucțiunile de instalare. 

3. Pentru a înlocui garniturile defecte ale 
ușii, contactați Centrul de service 
autorizat. 

8. DATE TEHNICE
Informațiile tehnice se găsesc pe eticheta 
energetică și pe plăcuța de identificare a apa­
ratului, care poate fi amplasată pe sau în inte­
riorul aparatului.
Numai pentru Elveția
Voltaj: 220-240 V
Frecvența : 50 Hz
Numai pentru UE
Codul QR de pe eticheta energetică furnizată 
împreună cu aparatul oferă un link web către 

informațiile referitoare la performanța apara­
tului aflate în baza de date EPREL UE. Păs­
trați eticheta energetică pentru referință îm­
preună cu manualul utilizatorului și toate cele­
lalte documente furnizate împreună cu acest 
aparat. Aceleași informații pot fi găsite în 
EPREL folosind linkul 
https://eprel.ec.europa.eu împreună cu nume­
le modelului și numărul de produs pe care le 
găsiți pe plăcuța cu date tehnice a aparatului. 
Consultați linkul www.theenergylabel.eu pen­
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tru informații detaliate despre eticheta ener­
getică.
Numai pentru Marea Britanie
Codul QR de pe eticheta energetică furnizată 
împreună cu aparatul include un link web că­

tre informațiile referitoare la performanța apa­
ratului. Păstrați eticheta energetică pentru re­
ferință împreună cu manualul utilizatorului și 
toate celelalte documente furnizate împreună 
cu acest aparat.

9. INFORMAȚII PENTRU INSTITUTELE DE TESTARE
Directive specifice fiecărei țăriInstalarea și pregătirea aparatului pentru ori­
ce verificare EcoDesign se va face în confor­
mitate cu:

.

UK BS EN 62552 

UE, Elveția, Israel EN 62552 

Australia IEC 62552 

Africa de Sud SANS 62552 

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Cerințele privind ventilația, dimensiunile lo­
cașului și distanțele minime pentru spate tre­
buie să fie cele menționate în acest manual 
de utilizare în „Instalarea”. Contactați produ­
cătorul pentru orice alte informații suplimen­
tare, inclusiv pentru planurile de încărcare.

10. INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL

Reciclați materialele marcate cu simbolul . 
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 
puse în containerele corespunzătoare. Ajutați 
la protejarea mediului înconjurător și a sănă­
tății umane reciclând deșeurile de aparate 

electrice și electronice. Nu aruncați aparatele 
marcate cu simbolul  împreună cu deșeuri­
le menajere. Returnați produsul la unitatea 
locală de reciclare sau contactați adminis­
trația locală.
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1.  ІНФОРМАЦІЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ
Перед установкою та екс­
плуатацією приладу уважно 
ознайомтеся з наданими ін­
струкціями. Виробник не не­
се відповідальності за трав­
ми чи збитки, спричинені 
неправильним установлен­
ням або використанням. Ін­
струкції слід зберігати в без­
печному й доступному місці 
для використання в май­
бутньому.
1.1 Безпека дітей і 
вразливих осіб
• Діти від 8 років та особи з 

обмеженими фізичними, 
сенсорними або психічни­
ми можливостями чи не­
достатнім досвідом і зна­
ннями можуть користува­
тися цим приладом лише 
під наглядом, або за умо­
ви попереднього отриман­
ня інструкцій з безпечного 
користування приладом 
та розуміння пов’язаних з 

цим ризиків. Дітям віком 
від 3 до 8 років та особам 
із дуже великими та 
складними вадами дозво­
ляється завантажувати та 
розвантажувати прилад 
за умови, що вони про­
йшли належний інструк­
таж. Не слід залишати ді­
тей до 3 років поблизу 
приладу без постійного 
нагляду.

• Слідкуйте за тим, щоб ді­
ти не бавилися із цим при­
ладом.

• Чищення або обслугову­
вання приладу дітьми до­
зволяється лише під на­
глядом.

• Тримайте усі пакувальні 
матеріали подалі від дітей 
та утилізуйте їх належним 
чином.
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1.2 Загальна безпека
• Цей прилад призначений 

лише для зберігання про­
дуктів і напоїв.

• Цей прилад призначений 
для використання в дом­
ашніх умовах у приміщен­
ні.

• Цей прилад можна вико­
ристовувати в офісах, го­
тельних номерах, напів-
готелях, приміщеннях для 
фермерського туризму та 
інших подібних примі­
щеннях, де застосування 
цього приладу не переви­
щує (середній) рівень по­
бутового користування.

• Щоб уникнути зараження 
їжі, дотримуйтеся наступ­
них правил:
– не відкривайте дверця­

та на тривалий час;
– регулярно очищуйте 

поверхні, які можуть 
контактувати з продук­
тами харчування та 
відкритими системами 
дренажу;

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У ша­
фі чи конструкції, в яку 
вбудовано прилад, венти­
ляційні отвори повинні бу­
ти незаблокованими.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Для 
прискорення процесу роз­

морожування використо­
вуйте лише рекомендова­
ні виробником механічні 
пристрої чи інші засоби.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не до­
пускайте пошкодження 
контуру циркуляції холо­
доагенту.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не ви­
користовуйте електричні 
приладі всередині відді­
лень для зберігання про­
дуктів, якщо це не пере­
дбачене виробником.

• Не використовуйте пароо­
чищувачі та водяні розпи­
лювачі для очищення при­
ладу.

• Витріть прилад м'якою 
вологою ганчіркою. Засто­
совуйте лише нейтральні 
мийні засоби. Не викори­
стовуйте абразивні засо­
би, жорсткі серветки для 
очищення, розчинники 
або металеві предмети.

• Якщо прилад буде зали­
шено порожнім на трива­
лий час, слід вимкнути, 
розморозити, очистити, 
висушити його та залиши­
ти дверцята відчиненими 
з метою уникнення цвілі у 
приладі.

• Не зберігайте в цьому 
приладі вибухонебезпечні 
речовини, такі як аеро­
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зольні балончики з пали­
вом.

• Щоб уникнути небезпеки в 
разі пошкодження елек­
тричного кабелю, його за­

міну має здійснювати 
представник виробника чи 
його авторизованого сер­
вісного центру або інша 
кваліфікована особа.

2. ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

2.1 Встановлення
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Встановлювати цей прилад повинен 
лише кваліфікований фахівець.

• Повністю зніміть упаковку.
• Не встановлюйте й не використовуйте 

пошкоджений прилад.
• Не користуйтеся приладом, доки його 

не буде безпечно встановлено у 
вбудовану конструкцію.

• Дотримуйтеся окремих інструкцій щодо 
встановлення приладу та 
перевішування дверцят на інший бік, 
доступних на нашому вебсайті.

• Будьте обережні під час переміщення 
приладу, оскільки він важкий. 
Використовуйте захисні рукавички та 
взуття, що постачається в комплекті.

• Забезпечте вільну циркуляцію повітря 
навколо приладу.

• Під час першої установки або після 
перевішування дверцят на інший бік 
зачекайте принаймні 4 години, перш ніж 
підключати прилад до живлення. Це 
необхідно для того, щоб масло могло 
зібратися назад у компресор.

• Перш ніж виконувати будь-які операції 
на приладі (наприклад, перевішування 
дверцят на інший бік), витягніть вилку з 
електричної розетки.

• Не встановлюйте прилад поблизу 
радіаторів, плит, духових шаф або 
варильних поверхонь, якщо інше не 
зазначено в інструкції зі встановлення.

• Встановлюйте прилад там, де на нього 
не потраплятиме дощ.

• Не встановлюйте прилад під прямим 
сонячним світлом.

• Не встановлюйте прилад у місцях з 
високою вологістю або низькою 
температурою.

• Пересуваючи прилад, піднімайте його 
за передній край, щоб не подряпати 
підлогу.

• Захистіть підлогу від подряпин під час 
перевішування дверцят приладу на 
інший бік.

• Прилад містить упаковку 
вологовбирача. Це не іграшка. Його не 
можна їсти. Негайно утилізуйте його.

2.2 Підключення до 
електромережі

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Існує ризик займання та ураження 
електричним струмом.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
При розміщенні приладу переконайте­
ся, що шнур живлення не затиснуто і 
не пошкоджено.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Не використовуйте розгалужувачі та 
подовжувачі.

УВАГА
Будь-які електротехнічні роботи, 
пов’язані зі встановленням цього при­
ладу, мають виконуватися кваліфікова­
ним електриком.

• Переконайтеся в тому, що параметри 
на табличці з технічними даними сумісні 
з електричними параметрами 
електроживлення від мережі.

• Прилад має бути заземлений.
• Завжди використовуйте належним 

чином встановлену розетку, захищену 
від дотику до частин, що проводять 
струм.

• Якщо розетку не заземлено, заземліть 
прилад окремо відповідно до чинних 
нормативних вимог, 
проконсультувавшись із кваліфікованим 
електриком.

УКРАЇНСЬКА 39



• Стежте за тим, щоб не пошкодити 
електричні компоненти (наприклад, 
електричну вилку, кабель живлення, 
компресор). Для заміни електричних 
компонентів слід звернутися до 
авторизованого сервісного центру або 
до електрика.

• Кабель живлення повинен знаходитися 
нижче рівня електричної вилки.

• Вставляйте штепсельну вилку в розетку 
електроживлення лише після закінчення 
установки. Переконайтеся, що після 
установки є вільний доступ до мережі.

• Не тягніть за кабель живлення для 
відключення приладу. Завжди тягніть за 
вилку.

• Цей пристрій оснащено мережевою 
вилкою 13 А. За необхідності заміни 
запобіжника в мережевій вилці, 
використовуйте тільки запобіжник 13 А 
ASTA (BS 1362) (лише для Великої 
Британії та Ірландії).

2.3 Користування
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Існує небезпека травмування, опіків, 
ураження електричним струмом і поже­
жі.

 У приладі міститься легкозаймистий 
газ (ізобутан (R600a)) — природний газ з 
високим рівнем екологічності. Стежте за 
тим, щоб не пошкодити контур циркуляції 
холодоагенту, що містить ізобутан.
• Не змінюйте технічні специфікації 

приладу.
• Суворо забороняється використання 

вбудовуваного виробу окремо.
• Цей прилад призначений для 

використання при температурі 
навколишнього середовища від 10°C до 
38°C. Зазначений діапазон температур 
гарантує правильну роботу приладу.

• Не кладіть на прилад електричні 
пристрої (наприклад, морозивниці), 
якщо це не передбачено виробником.

• У разі пошкодження контуру циркуляції 
холодоагенту переконайтеся в тому, що 
в приміщенні немає полум’я та джерел 
займання. Провітріть приміщення.

• Не допускайте, щоб гарячі предмети 
торкалися пластикових частин приладу.

• Не кладіть безалкогольні напої у 
морозильне відділення. При цьому 
зростає тиск на стінки тари.

• Не зберігайте в приладі займисті гази та 
рідини.

• Не кладіть усередину приладу, поряд із 
ним або на нього легкозаймисті 
речовини чи предмети, змочені в 
легкозаймистих речовинах.

• Не торкайтеся компресора або 
конденсатора. Вони гарячі.

• Не виймайте мокрими або вологими 
руками предмети з морозильної камери 
та не торкайтеся їх.

• Не заморожуйте повторно розморожені 
продукти.

• Дотримуйтеся вказаних на упаковці із 
замороженими продуктами інструкцій 
щодо зберігання.

• Замотуйте продукти у пакування, 
придатне для харчових продуктів, перш, 
ніж класти їх у морозильну камеру.

• Не допускайте контакту продуктів із 
внутрішніми стінками відділень приладу.

2.4 Догляд та очищення
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Існує ризик травмування або пошкод­
ження приладу.

• Перш ніж виконувати технічне 
обслуговування, вимкніть прилад і 
вийміть електричну вилку з розетки.

• У холодильному агрегаті цього приладу 
містяться вуглеводні. Проводити 
технічне обслуговування і заправляти 
прилад повинен лише кваліфікований 
спеціаліст.

2.5 Сервіс
• Для ремонту приладу звертайтеся до 

авторизованого сервісного центру. 
Використовуйте лише оригінальні 
запасні частини.

• Зверніть увагу, що самостійний або 
непрофесійний ремонт може мати 
наслідки для безпеки та призвести до 
втрати гарантії.

• Зазначені нижче запасні частини 
доступні протягом щонайменше 7 років 
після припинення випуску моделі: 
термостати, датчики температури, 
друковані плати, джерела світла, ручки 
дверцят, завіси дверцят, лотки та 
кошики. Ущільнювачі дверцят доступні 
протягом щонайменше 10 років після 
припинення випуску моделі. У вашій 
країні тривалість може бути довшою. 
Для отримання додаткової інформації 
відвідайте наш вебсайт.
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• Зверніть увагу, що деякі з цих запчастин 
доступні тільки спеціалістам з ремонту, і 
що не всі запчастини стосуються всіх 
моделей.

2.6 Утилізація
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Існує небезпека травмування або заду­
шення.

• Від’єднайте прилад від електромережі.
• Відріжте кабель живлення й викиньте 

його.
• Зніміть дверцята, щоб запобігти 

запиранню дітей чи домашніх тварин 
усередині приладу.

• Контур циркуляції холодоагенту й 
ізоляційні матеріали приладу є 
екологічно чистими.

• Ізоляційна піна містить займистий газ. 
Щоб отримати інформацію про належну 
утилізацію приладу, слід звернутися до 
органів муніципальної влади.

• Не пошкоджуйте елементи 
охолоджувача, що знаходяться поруч із 
теплообмінником.

Цей продукт по вмісту небезпечних реч­
овин відповідає вимогам Технічного регла­
менту обмеження використання деяких не­
безпечних речовин в електричному та 
електронному обладнанні (постанова Кабі­
нета Міністрів України №139 від 10 берез­
ня 2017р.)

3. ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ

4 5321

1. Кнопка температури
2. Індикатори температури
3. Кнопка Mode /

Кнопка УВІМК./ВИМК. приладу
4. Індикатор AI CoolAssist
5. Індикатор Extra Freeze

3.1 Увімкнення і вимкнення
Увімкнення
1. Уставте вилку в настінну розетку. 
2. Натисніть й утримуйте кнопку УВІМК./

ВИМК. приладу. 
Індикатори температури показують темпе­
ратуру, встановлену за промовчанням.

Вимикання
1. Натисніть й утримуйте кнопку УВІМК./

ВИМК. приладу. Індикатори 
температури вимикаються. 

2. Витягніть вилку з розетки. 

3.2 Регулювання температури
 Неможливо встановити температуру, 

коли функція Extra Freeze увімкнена.

 Неможливо встановити температуру, 
коли функція AI CoolAssist увімкнена.

Встановіть температуру приладу, торкнув­
шись кнопки температури.
Індикатори температури показують встано­
влений рівень температури.
Діапазон температур може коливатися від 
-15°С до -24°С (рекомендовано -18°С).

 Установленої температури буде до­
сягнуто протягом 24 год.
Після перебоїв у постачанні електрое­
нергії прилад відновлює встановлену 
температуру.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist — це функція, що ґрунтується 
на методах машинного навчання, яка регу­
лює налаштування приладу на основі інди­
відуальних моделей використання, включ­
но з частотою відкриття дверцят та іншою 
взаємодією користувача з приладом. Після 
активації AI CoolAssist вмикає такі інтелек­
туальні режими:
• Керування температурою: автоматично 

регулює температуру в холодильній та 
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морозильній камерах для забезпечення 
оптимального зберігання продуктів.

• Auto Vacation Mode: зменшує споживан­
ня енергії, коли прилад не використо­
вується протягом трьох або більше днів 
поспіль. Цей режим вмикається автома­
тично при ввімкненні AI CoolAssist.

Щоб увімкнути/вимкнути функцію, натис­
ніть кнопку Mode.
Коли функція увімкнена, індикатор AUTO 
вмикається, а інші індикатори вимикають­
ся.
Щоб повернутися до ручного налаштуван­
ня, натискайте кнопку Mode, доки не увім­
кнеться індикатор температури.

 Кнопка регулювання температури 
вимкнена, коли увімкнена функція AI 
CoolAssist. Вимкніть її, щоб відрегулюва­
ти температуру.

 Вмикання AI CoolAssist під час Extra 
Cool та/або Extra Freeze вимикає Extra 
Cool та Extra Freeze.
Вмикання Extra Cool та/або Extra Freeze 
під час AI CoolAssist вимикає AI 
CoolAssist.

3.4 Функція Extra Freeze
Функція Extra Freeze використовується для 
послідовного виконання попереднього й 
швидкого заморожування в морозильній 
камері. Ця функція пришвидшує заморо­
ження свіжих продуктів і захищає продукти, 
які вже зберігаються в морозильній камері, 
від нагрівання.

 Щоби заморозити свіжі продукти, увім­
кніть функцію Extra Freeze принаймні за 
24 год до того, як покласти продукти в 
прилад.

Щоб увімкнути/вимкнути функцію Extra 
Freeze, натискайте кнопку Mode, доки не 
увімкнеться/вимкнеться індикатор Extra 
Freeze.

 Ця функція вимикається через макси­
мум 52 год.

3.5 Сигнал попередження про 
високу температуру
При підвищенні температури у морозиль­
ній камері блимають перший, третій і п’ят­
ий індикатори температури морозильника 
та лунає звуковий сигнал.
Щоб вимкнути звукове сповіщення протя­
гом 1 год, натисніть будь-яку кнопку. Звук 
вимикається. Перший, третій і п'ятий інди­
катори температури морозильника постій­
но світяться протягом 5 сек, перш ніж зно­
ву показати температуру морозильника.
Через 1 год звуковий сигнал перезапу­
ститься, доки не буде відновлено нормаль­
ні умови.
Якщо не натиснути жодної кнопки, звуко­
вий сигнал вимкнеться приблизно через 1 
год.

3.6 Сигнал попередження про 
відчинені дверцята
Якщо дверцята морозильної камери зали­
шаються відчиненими протягом приблизно 
80 сек, починають блимати індикатори 
температури морозильної камери й лунає 
звуковий сигнал.
Натисніть будь-яку кнопку, щоб вимкнути 
звук. Звук вимикається через 1 год.
Сигнал попередження вимикається після 
зачинення дверцят.

4. ЩОДЕННЕ КОРИСТУВАННЯ

4.1 Виймання ящиків
Щоб вийняти ящик з відділення:
1. Максимально витягніть ящик. 
2. Після того, як ящик витягнуто до кінця 

напрямних, злегка підніміть передню 
частину ящика та вийміть його з 
приладу. 
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 Щоб встановити ящик у відділення, 
повторіть усі кроки в зворотному поряд­
ку.

 У деяких моделях, щоб вийняти шу­
хляду, спочатку потрібно вийняти кон­
тейнер для пляшок.

4.2 Заморожування свіжих 
продуктів
Використовуйте морозильне відділення 
для заморожування свіжих продуктів і для 
тривалого зберігання заморожених продук­
тів і продуктів глибокого заморожування.
Увімкніть функцію Extra Freeze принаймні 
за 24 год до розміщення продуктів, які по­
трібно заморозити, у морозильному відді­
ленні.
Рівномірно розкладіть свіжі продукти в пер­
шому та другому зверху відділенні або 
ящику.
Не перевищуйте максимальну кількість 
продуктів, яку можна заморозити, і не до­
давайте інші свіжі продукти протягом 24 
год (див. табличку з технічними даними).
Після завершення заморожування прилад 
автоматично повертається до попередньо 

встановленого налаштування температури 
(дивіться розділ «Функція Extra Freeze»).
Для отримання додаткової інформації див. 
«Поради щодо заморожування».

4.3 Зберігання заморожених 
продуктів
При першому вмиканні приладу або після 
певного періоду простою увімкніть функцію 
Extra Freeze принаймні за 3 год до розмі­
щення продуктів у морозильному відділен­
ні.
Щоб зберігати велику кількість продуктів, 
вийміть шухляди та покладіть продукти 
безпосередньо на полички, на відставні 
принаймні 15 мм від дверцят.

УВАГА
Якщо живлення було вимкнено на до­
вше, ніж зазначено на табличці з тех­
нічними даними в графі «Час виходу на 
робочий режим», розморожені продук­
ти слід негайно спожити. Дивіться роз­
діл «Сигнал попередження про високу 
температуру».

5. ПОРАДИ ТА РЕКОМЕНДАЦІЇ

5.1 Поради щодо 
енергозбереження
• Найефективніше споживання енергії 

забезпечується в оригінальній 
конфігурації.

• Не відчиняйте часто дверцята й не 
залишайте їх відчиненими довше, ніж 
це необхідно.

• Що нижча встановлена температура, то 
вище споживання енергії.

• Не накривайте вентиляційні отвори та 
решітку.

• Переконайтеся, що харчові продукти 
всередині приладу не заважають 
циркуляції повітря через отвори в задній 
частині приладу.

5.2 Поради щодо заморожування
• Не заморожуйте пляшки або банки з 

рідиною, зокрема газованими напоями. 
Вони можуть розірватися під час 
заморожування.

• Не ставте гарячі продукти в морозильну 
камеру.

• Не кладіть свіжі незаморожені продукти 
безпосередньо поруч із вже 
замороженими продуктами.

• Не споживайте кубики льоду, 
заморожену воду або фруктовий лід 
відразу після того, як дістали їх із 
морозильника, щоб уникнути 
обмороження.

• Не заморожуйте розморожені продукти 
повторно.

5.3 Поради щодо зберігання 
заморожених продуктів
• Морозильна камера позначена 

символом .
• Оптимальним налаштуванням 

температури, що забезпечує 
збереження заморожених продуктів, є 
температура -18°C або нижча.

• Більш висока температура всередині 
приладу може призвести до скорочення 
терміну придатності.
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• Усе морозильне відділення підходить 
для зберігання заморожених продуктів.

• Залиште достатньо місця навколо 
продуктів для забезпечення вільної 
циркуляції повітря.

5.4 Термін зберігання
Table title

Продукт
Термін 
зберігання 
(місяці)

Хліб 3

Фрукти (крім цитрусових) 6 - 12

Овочі 8 - 10

Залишки їжі без м’яса 1 - 2

Молочні продукти:
Масло 6 - 9

М’який сир (наприклад, моцаре­
ла) 3 - 4

Твердий сир (наприклад, парме­
зан, чеддер) 6

Морепродукти:

Продукт
Термін 
зберігання 
(місяці)

Жирна риба (наприклад, лосось, 
скумбрія) 2 - 3

Нежирна риба (наприклад, тріс­
ка, камбала) 4 - 6

Креветки 12

Очищені молюски та мідії 3 - 4

Приготовлена риба 1 - 2

М’ясо:
Домашня птиця 9 - 12

Яловичина 6 - 12

Свинина 4 - 6

Баранина 6 - 9

Ковбаса 1 - 2

Шинка 1 - 2

Залишки їжі з м’ясом 2 - 3

6. ДОГЛЯД ТА ОЧИЩЕННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо техні­
ки безпеки.

6.1 Очищення приладу всередині
Перед першим використанням очистіть 
прилад зсередини, включно з усіма аксе­
суарами, ледь теплою водою з нейтраль­
ним милом, і потім висушіть.

УВАГА
Аксесуари та деталі приладу не при­
значені для миття в посудомийній ма­
шині.

УВАГА
Протріть панель керування вологою 
ганчіркою. Не використовуйте мийні за­
соби. Витріть панель керування насухо 
м’якою ганчіркою.

6.2 Періодичне очищення
Регулярно очищуйте обладнання:

• Очистіть прилад зсередини, включно з 
аксесуарами, ледь теплою водою з 
нейтральним милом. Промийте їх і 
витріть насухо.

• Регулярно протирайте ущільнювачі 
дверцят.

6.3 Розморожування морозильної 
камери
У морозильній камері не утворюється іній. 
Під час роботи приладу на внутрішніх стін­
ках і на продуктах не утворюється іній.

6.4 Період простою
Якщо прилад не використовується протя­
гом тривалого часу, виконайте вказані далі 
запобіжні дії.
1. Відключіть прилад від електромережі. 
2. Вийміть із нього всі продукти. 
3. Помийте прилад і всі аксесуари. 
4. Залиште дверцята відчиненими, щоби 

запобігти утворенню неприємних 
запахів. 
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7. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо техні­
ки безпеки.

7.1 Дії в разі виникнення проблем
Усунення несправностей.

Проблема Можлива причина Рішення
Прилад не працює. Прилад вимкнено. Увімкніть прилад.

 
Вилку не підключено належ­
ним чином до розетки жи­
влення.

Уставте вилку в розетку жи­
влення належним чином.

 Відсутній струм у розетці жи­
влення.

Підключіть інший електропри­
лад до розетки живлення. 
Зверніться до кваліфіковано­
го електрика.

Прилад шумить під час робо­
ти. Прилад стоїть нестійко.

Переконайтеся в тому, що 
прилад знаходиться в стійко­
му положенні.

Активний звуковий або ві­
зуальний сигнал тривоги.

Камеру було нещодавно ввім­
кнено.

Див. розділ «Сигнал поперед­
ження про високу температу­
ру» або «Сигнал попереджен­
ня про відчинені дверцята».

Температура всередині при­
ладу занадто висока.

Див. розділ «Сигнал поперед­
ження про високу температу­
ру» або «Сигнал попереджен­
ня про відчинені дверцята».

Дверцята залишили відчине­
ними. Зачиніть дверцята.

Компресор працює без зупи­
нок.

Температуру встановлено не­
правильно.

Див. розділ главу «Панель ке­
рування».

 Забагато продуктів поміщено 
одночасно.

Зачекайте кілька годин, а по­
тім знову перевірте темпера­
туру.

 Температура в приміщенні за­
висока.

Див. розділ главу «Встано­
влення».

 Продукти, розміщені в прила­
ді, надто теплі.

Перш ніж завантажувати про­
дукти для зберігання, заче­
кайте, доки вони охолонуть 
до кімнатної температури.

 Дверцята зачинено непра­
вильно.

Дивіться розділ «Закривання 
дверцят».

Увімкнено функцію Extra 
Freeze.

Див. розділ «Функція Extra 
Freeze».
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Проблема Можлива причина Рішення
Компресор не вмикається ві­
дразу після натиснення пере­
микача «Extra Freeze» або пі­
сля того, як змінено темпера­
туру.

Компресор запускається че­
рез деякий час.

Це нормально та не свідчить 
про помилку.

Дверцята неправильно вирів­
няно або вони торкаються 
вентиляційної решітки.

Прилад не вирівняно. Див. інструкції з установлен­
ня.

Дверцята відчиняються із зу­
силлям.

Ви спробували відчинити 
дверцята відразу після зачи­
нення.

Перш ніж знову відчинити 
дверцята, зачекайте кілька 
секунд після зачинення.

Утворюється забагато інею та 
криги.

Дверцята зачинено непра­
вильно.

Дивіться розділ «Закривання 
дверцят».

 Ущільнювач деформувався 
або забруднився.

Дивіться розділ «Закривання 
дверцят».

 Продукти не загорнуті належ­
ним чином.

Загорніть продукти належним 
чином.

 Температуру встановлено не­
правильно.

Див. розділ главу «Панель ке­
рування».

 
Прилад повністю завантаже­
но та встановлено найнижчу 
температуру.

Установіть вищу температуру. 
Див. розділ главу «Панель ке­
рування».

 
У приладі встановлено занад­
то низьку температуру, а тем­
пература навколишнього се­
редовища зависока.

Установіть вищу температуру. 
Див. розділ главу «Панель ке­
рування».

Вода тече на підлогу.
Отвір для зливання талої во­
ди не з’єднано з піддоном ви­
парника, який знаходиться 
над компресором.

Під’єднайте отвір для зливан­
ня талої води до піддону ви­
парника.

Не вдається встановити тем­
пературу.

Увімкнено функцію Extra 
Freeze.

Вимкніть функцію Extra 
Freeze вручну або зачекайте, 
доки вона вимкнеться авто­
матично. Див. розділ «Функція 
Extra Freeze».

Температура всередині при­
ладу занизька або зависока.

Температуру встановлено не­
правильно.

Установіть вищу або нижчу 
температуру.

 Дверцята зачинено непра­
вильно.

Див. розділ «Закривання 
дверцят».

 Страва занадто гаряча. Перед зберіганням дайте 
страві охолонути.

 Забагато продуктів збері­
гається одночасно.

Зберігайте менше продуктів 
одночасно.

 Дверцята відчинялися занад­
то часто.

Відкривайте дверцята лише 
за потреби.

Увімкнено функцію Extra 
Freeze.

Див. розділ «Функція Extra 
Freeze».
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Проблема Можлива причина Рішення

 У приладі відсутня циркуляція 
холодного повітря.

Забезпечте циркуляцію хо­
лодного повітря в приладі. 
Див. розділ «Поради та реко­
мендації».

Блимає п’ятий індикатор тем­
ператури. Проблема з'єднання.

Зверніться до авторизованого 
сервісного центру. Система 
охолодження продовжить 
охолоджувати продукти, од­
нак регулювання температури 
буде неможливим.

Блимає перший або другий ін­
дикатор температури.

Проблема з датчиком темпе­
ратури.

Зверніться до авторизованого 
сервісного центру. Система 
охолодження продовжить 
охолоджувати продукти, од­
нак регулювання температури 
буде неможливим.

 Якщо проблема повторюється, звер­
ніться до авторизованого сервісного 
центру.

7.2 Закривання дверцят
1. Очистіть прокладки дверцят. 

2. Щоб відрегулювати дверцята, див. 
інструкції зі встановлення. 

3. Щоб замінити дефектні ущільнювачі 
дверцят, зверніться до авторизованого 
сервісного центру. 

8. ТЕХНІЧНІ ДАНІ
Технічна інформація міститься на етикетці 
з параметрами енергоефективності та на 
табличці з технічними даними, яка може 
бути розташована як на пристрої, так і все­
редині нього.
Тільки для Швейцарії
Напруга: 220–240 В
Частота: 50 Гц
Тільки для ЄС
QR-код на етикетці з параметрами енер­
гоефективності, що постачається з прила­
дом, містить посилання на інформацію сто­
совно продуктивності приладу в базі 
даних EU EPREL. Зберігайте етикетку з па­
раметрами енергоефективності для довід­
ки разом із інструкцією з експлуатації та 
всіма іншими документами, що надаються 

з цим приладом. За посиланням 
https://eprel.ec.europa.eu і назвою моделі та 
номером виробу, які зазначено на табличці 
з технічними даними приладу, можна та­
кож знайти ту ж саму інформацію в базі 
даних EPREL. Докладніше про етикетки з 
параметрами енергоефективності див. за 
посиланням www.theenergylabel.eu.
Тільки для Великої Британії
QR-код на етикетці з даними енергоефек­
тивності, що постачається з приладом, мі­
стить веб-посилання на інформацію про 
продуктивність приладу. Зберігайте ети­
кетку з параметрами енергоефективності 
для довідки разом із інструкцією з експлуа­
тації та всіма іншими документами, що 
надаються з цим приладом.

9. ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ ДОСЛІДНИЦЬКИХ УСТАНОВ
Нормативні документи за країнамиВстановлення й підготування приладу для 
будь-якої перевірки за програмою 
EcoDesign мають відповідати вимогам 
стандарту:

.

UK BS EN 62552 

ЄС, Швейцарія, Ізраїль EN 62552 
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.

Австралія IEC 62552 

Південна Африка SANS 62552 

ОАЕ UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Вимоги щодо вентиляції, розмірів ніші та 
мінімальної відстані до стіни повинні відпо­
відати зазначеним у Розділі «Встановлен­
ня» цієї Інструкції з експлуатації. Для отри­
мання додаткової інформації, включно з 
планами завантаження, зверніться до ви­
робника.

10. ОХОРОНА ДОВКІЛЛЯ
Здавайте на повторну переробку матеріа­
ли, позначені символом . Викидайте уп­
аковку у відповідні контейнери для її пере­
робки. Зробіть свій внесок у захист довкіл­
ля і здоров'я людей шляхом здачі на пере­
робку електричних та електронних прила­

дів. Не викидайте прилади, позначені сим­
волом  разом із побутовими відходами. 
Передайте виріб на підприємство для по­
вторної переробки або зверніться до міс­
цевої влади.

*
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